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Введение
Вопросы этничности, идентичности и государственности являются одними из актуальных проблем европейского сообщества за последние два десятилетия. Данная проблематика напрямую касается таких европейских стран как Франция, Германия, Великобритания, Швеция, Испания и другие. На этом фоне возникает актуальность изучения межкультурной коммуникации, основанной на понимании этнокультурных, религиозных, социально-бытовых традиций.

В условиях постоянной трансформации отношений между этнокультурными, национальными и религиозными слоями общества одним из основных элементов рационального функционирования социума как на уровне отдельно взятой группы, так и на уровне государства становится принцип межкультурной коммуникации. 

Особо остро в настоящее время стоит вопрос о рациональном и результативном функционировании механизма межкультурной коммуникации в европейский странах. И, в частности, – во Франции.

С одной стороны, это страна является приемницей Великой Французской Революции и родоначальницей идеалов «Свободы, Равенства и Братства», основанных на стремлении к сохранению и взаимному уважению культурного многообразия. Однако, с другой стороны, изменения этнического ландшафта во Франции и рост конфликтов, разгорающихся на фоне этноконфессиональных различий приводят к откровенной конфронтации, как в личностных, так и в экономико-политических и культурных государственных сферах.
В настоящее время во Франции проживает официально почти 63 миллиона человек, при этом по официальным данным во Франции в 2008 году  находилось 8,1 миллионов иммигрантов и 3,6 миллиона иностранцев (по большей части, это выходцы из стран Магриба, Турции, Португалии, Израиля и т. д.)
. 

В связи с постоянной легальной и нелегальной иммиграцией, ростом безработицы среди социально незащищенных групп вопрос об установлении двусторонней рациональной межкультурной коммуникации остается одним из самых проблемных и актуальных, как для отдельных социальных групп, так и для французского общества в целом.

Средства массовой информации становятся основным инструментом построения межкультурной коммуникации и их основными функциями в данном случае становятся информирование аудитории, формирование и управление общественным мнением, социализация отдельных этнических групп и координация. При этом для каждой из групп СМИ во Франции (национальные, региональные, локальные) свойственна некая деформация изначальных функций, что обуславливается разницей в политико-экономической ориентации изданий, целевой аудитории, позиции редакции, наличии или отсутствии финансовых свобод и так далее.
Структурные качественные и количественные изменения во французской прессе, а также кризис в национальных изданиях, которых характеризуется спадом аудитории и уменьшением тиражей, привел к усилению концентрации и зависимости французской печатной прессы  от определенных политических сил (партий, состава правительства) и экономических процессов (инфляция, кризис). Одновременно с этим локальные и региональные издания приобретают все больше популярности среди французов: их тиражи растут, количество печатных полос и число подписчиков на официальных сайтах газет увеличивается, кроме того увеличивается количество местных радиостанций и телеканалов.

Говоря о классификации французской печатной прессы также стоит отметить феномен сетевых медиа «пригородов», появившихся в начале 
2000-х гг. и существующих до настоящего времени. По большей части, они являются электронными изданиями, освещающими проблемы иммиграции, этноконфессионализма и межкультурной коммуникации.  

Локальные французские издания представляют собой яркий пример средств массовой коммуникации, использующих «антропологический подход» в работе с аудиторией, который выражается в использовании современных технологий, современных коммуникативных практик, а также осуществлении свободного диалога между акторами и возможностью перенесения его в «реальный мир».

Учитывая все вышесказанное, можно определить, что актуальность данной работы заключается в анализе проблемы современного состояния межкультурной коммуникации во Франции. Сегодня во французском обществе актуальна общественная дискуссия по вопросам культурного многообразия и способов консолидации различных этнических составляющих социума в единую культурную идентичность. На протяжении последнего десятилетия не прекращаются дебаты относительно того, каким образом должны быть представлены в публичной сфере вопросы межкультурного взаимодействия. 
Степень научной разработанности проблем межкультурной коммуникации отражена в работах таких ученых как Ф. Броделя, Ю. Хабермаса, А. Е. Филипповой и других.
Проблеме повышения эффективности межкультурной коммуникации во французском обществе посвящены труды таких авторов как Р. Брубейкера, Д. Вольтона и др. Феномен французских пригородов, а также специфику освещения этноконфессиональных тем в национальных изданиях исследует Ж. Седель и др. 
Однако, в данных работах не рассматриваются механизмы репрезентации этнокультурного многообразия на страницах французской региональной и локальной прессы, а также не прописан алгоритм взаимодействия акторов межкультурной коммуникации посредством СМИ.

Научная новизна заключается в исследовании современных французских изданий пригородов, а также в сравнительном анализе подходов репрезентации культурно-этнических составляющих в современном французском обществе.
Объектом исследования является межкультурная коммуникация. Предметом исследования стала пресса Франции в контексте межкультурной коммуникации.
Целью данной работы является исследование особенностей  освещения вопросов межкультурных взаимоотношений на страницах французских периодических изданий.

Для достижения поставленной цели в рамках данной работы были обозначены следующие задачи:
 1. Определение объема понятия «межкультурная коммуникация» в аспекте социально-политических трансформаций в обществе;

2. Выявление основных тенденций развития межкультурной коммуникации во Франции; 


3. Характеристика специфики освещения мигрантской тематики в локальной, региональной и национальной французской прессе;

4. Рассмотрение и анализ информационной политики французских изданий в освещении этно-конфессиональных и социальных конфликтов.
Данная магистерская диссертация является междисциплинарной работой, поэтому для написания были изучены теоретические материалы из различных областей знаний, таких как журналистика, социология,  культурологии, социальная психология, межкультурная коммуникация и этнополитологии.

Теоретическую базу исследования составили научные труды, посвященные классификации и тенденциям развития французской журналистики (работы Ж.-Л. Миссики, А. С. Пую, П. Я. Рыкованова, В. П. Трыковой, Ж.-М. Шарона, Л. В. Шарониковой), исследующие вопросы межкультурной коммуникации (работы Ф. Броделя, Р. Брубейкера, Д. Вольтона, В. Гессьера, А. Кона, С. Г. Тер-Минасовой, И. Н. Блохина, А. Е. Филипповой). Также основу теоретической базы составили работы, посвященные вопросам этнополитологии, предполагающие исследование мультикультурализма в аспекте социально-политического функционирования современных государств (научные труды В. А. Ачкасовой, А. П. Садохиной и Ю. П. Шабаевой) и  изучению коммуникации и журналистики в контексте политических и социальных трансформаций (Б. Мьежа, Ж. Нуариэль, Р. Риффеля, Ж. Седель, а также отечественных авторов Е. Л. Вартановой, Д. П. Гавры, С. Г. Корконосенко, И. Д. Фомичевой, и др.).

Методологическую основу работы составили основные исследовательские принципы современных социально-политических наук. Помимо традиционных методов сравнения, аналогии, обобщения, в качестве методов исследования использовались сопоставительный и структурно-функциональный анализ, элементы метода статистического анализа. При сборе и обработке эмпирического материала были использованы контент-анализ сообщений (качественно-количественный анализ семантических    единиц в журналистских материалах, а также коннотативный анализ), дискурс-анализ.
Эмпирическую базу исследования составили материалы национальных изданий «Монд» (Le Monde), «Экспрес» (L`Expresse), «Нувель Обсерватор» (Nouvelle Observateur), «Фигаро» (Le Figaro), региональных «Сюд-Уэст» (Sud-Ouest), «Уэст-Франс» (Ouest-France) «Лё Ман Либр» (Le Mains Libre), «Вуа-дю-Нор» (Voix-du-Nord) и локальных французских изданий («Бондиблог» (BondyBlog), «РеспектМаг» (RespectMag), «Лезиндивизибль» (Les Indivisibles), «Потапот» (Poteapote), «Пресс и ситэ» (Presse et Cité) и др.
Хронологические рамки исследования охватывают период с 30 сентября 2014г. до 20 апреля 2015г.. В общей сложности автором были проанализированы более 1000 материалов в печатной прессе (новостные заметки, интервью, репортажи, аналитические статьи, авторские колонки), фоном для которых послужили этноконфессиональные конфликты во Франции (например, проблемы легальной и нелегальной иммиграции, этноконфессиональные, поликультурные, вопросы меньшинств и т. д.). В частности, автор исследует  как освещались в СМИ такие этнокультурные конфликты как «Дело Леонарды», движение «Я - Шарли» и др. Также автором исследовано более 70 тематических сайтов в области журналистики, медиаметрии и межкультурной коммуникации во Франции. Кроме того, автором проанализированно более 50 групп и сообществ в социальных сетях (Facebook, Google Plus, Twitter) касающихся темы расизма, расовой нетерпимости, а также национальных, региональных и локальных СМИ.
Практическая значимость исследования заключается в возможности использования его результатов в качестве базы для дальнейших теоретических и прикладных исследований в области межкультурной коммуникации, а также создания сходных по тематике и способам функционирования (с французскими изданиями «пригородов») проектов в российском медиапространстве.


Структура работы обусловлена поставленными целью и задачами, и состоит из введения, двух глав, заключения и списка использованной литературы. 

Первая глава посвящена рассмотрению понятия межкультурной коммуникации, определению ее места в системе коммуникативных теорий, роли в общественно-политической жизни Франции и функций в вопросе формирования национальной идентичности. Кроме того, в первой главе исследуется социально-политический контекст развития института прессы во Франции, изучаются как традиции, так и современные характеристики функционирования французского общества, включая политику мультикультурализма, вопросы миграционной и социальной политики.
Во второй главе рассматриваются вопросы репрезентации и позиционирования национальных и этнических меньшинств в национальных, региональных и локальных изданиях Франции, а также методы и особенности построения межкультурной коммуникации в условиях новой социокультурной реальности. Кроме того, во второй главе рассматривается информационная политика французских изданий пригородов в освещении этно-конфессиональных и социальных конфликтов (на примере «Дела Леонарды», «Я-Шарли).
В заключении автором даются выводы по всей работе. 

В приложении автор представляет иллюстративный материал по основным положениям исследования.
Глава I. Межукультурная коммуникация: определение термина и способы реализации в периодических изданиях Франции
1.1. Теоретический базис понятия «межкультурная коммуникация»
В первой главе рассматривается понятия межкультурной коммуникации, специфика данного процесса и основные теоретические направления. Также определяется место межкультурной комууникации в системе коммуникативных теорий. Кроме того, в первой главе исследуются вопросы миграционной и социальной политики во Фрации и социально-политические аспекты развития института прессы во Франции, а также описываются как традиционые, так и современные характеристики функционирования французской прессы. 
 Повсеместные процессы медиатизации, глобализации и информатизации приводят к качественно-структурным изменениям в понимании механизмов и задач коммуникации. В частности, одним из самых актуальных вопросов сегодня яляется налаживание рациональной и этичной межкультурной коммуникации.
Для понимания сущности процесса межкультурной коммуникации необходимо дать определение термину «коммуникация». Первым в международный социальный дискурс термин «коммуникация» ввел Чарльз Кули в 1894 году.  По его мнению, коммуникация - это «механизм, посредством которого становится возможным существование и развитие человеческих отношений»
.
Согласно энциклопедии социологии понятие «коммуникации»  (лат. communicatio от communicare — делать общим, связывать; путь сообщения, форма связи)  имеет несколько значений:
1. Путь сообщения, связь одного места с другим (например, транспортная коммуникация, подземные коммуникации); 

2. Общение, передача информации от человека (группы) к человеку (группе); специфическая форма их взаимодействия в процессе жизнедеятельности с помощью языка и других сигнальных форм связи
.
Термин «коммуникация», который в настоящее время является, по существу, основополагающим в социально-гуманитарном дискурсе, появился в научной литературе в ХХ веке. Над теорией коммуникации в первые десятилетия XX в. работали многие зарубежные ученые: М. Вебер, Г. Лассуэлл, Дж. Г. Мид, Т. Парсонс, Ч. С. Пирс, О. Тоффлер, Ю. Хабермас и другие.

Например, Ю. Хабермас в своем труде «Теория коммуникативного действия» определяет коммуникацию как теорию социального взаимодействия, где подразумевается, действие, как минимум, двух способных говорить и действовать субъектов, вступающих в межличностные отношения, которые ищут взаимопонимания относительно ситуации действия с целью координирования своих планов действия, а, следовательно, и своих действий
.
В настоящее время понятие «коммуникация», испытывая разного рода функциональные и структурные изменения, является многомерным конструктом, который занимает особое место во всех социально-гуманитарных дискурсах. Различные значения термина «коммуникация» используются в таких науках как психология, социология, этнографии, политологии и так далее. 

Однако, в зависимости от используемого социально-исторического и научного контекста, объект коммуникации будет трансформироваться - в социологии объектом является общество и составляющие его структуры (и поэтому чаще всего социологическим объектом оказывается массовая коммуникация), в психологии речь идет о межличностной коммуникации,  в этнографии исследуются межэтнические коммуникации.
Предметом коммуникации становится информация, которая была получена посредством общения. Среди социальных субъектов, реализующих коммуникацию можно условно выделить социальные группы и социальных индивидов.


Целью коммуникации является понимание (как эмпирическое, так и эмоциональное) сообщаемой информации. Однако, несмотря на частую трансформацию функций, предметов и объектов коммуникации в зависимости от исторического и культурного контекста, есть несколько интерсубъективных норм, которые ей имманентно присущи данному процессу: это ориентация участников на некие общие социальные нормы в процессе общения и коммуникативная компетентность. 

Термин «коммуникативной компенетности»  впервые стал использовать Ю. Хабермас в своей работе «Теория коммуникативного действия». В соответствии с его научной теорией коммуникации, коммуникативная компетенция - это способность определенным образом выстраивать диалогическое взаимодействие
. Как отмечает в своей работе Ю. Хабермас, между субъектами коммуникации возникают определенные притязания на значимость, внятность, истинность, искренность и нормативность (соответствие определенным установленным социальным нормам). Одним из самых важных показателей развития общества Ю. Хабермас назвает «нормативность», так как именно она становится идентификатором успешной и рациональной межкультурной коммуникации. 
В настоящее время глобальное сообщество сталкивается с такими социальными явлениями, как неравенство стартовых возможностей, фундаментальные различия в культуре и образе жизни стран Запада и Востока, исчезновение множества традиционных укладов жизни, стилей поведения и способов мировосприятия. Поэтому проблемы понимания и принятия различных культур, налаживания рационального диалога между представителями различных этноконфессиональных групп являются важнейшими вопросами, которыми занимается такая область как межкультурная коммуникация. 
Межкультурная коммуникация определилась как самостоятельная отрасль социально - гуманитарных наук в XX веке. До этого момента понятие «межкультурной коммуникации» употреблялось только в контексте массовой коммуникации. Впервые понятие межкультурной коммуникации сформулировано в работе Г. Трейдера и Э. Холла «Культура и коммуникация. Модель анализа» в 1954 году. Первоначально исследование данной проблемы было связано с изучением коммуникативных неудач и их последствий в ситуациях межкультурного общения. Затем понятие «межкультурная коммуникация» получило применение в теории перевода, обучении иностранным языкам, сравнительной культурологии и контрактивной языковой прагматике.

В XX в. проблемам влияния культуры на человеческую деятельность в контексте межкультурной коммуникации посвятили свои работы М. М. Бахтин, Э. Кассирер, Ю. М. Лотман, М. Хайдеггер и ряд других исследователей.

В настоящее время межкультурную коммуникацию определяют одним из системообразующих элементов современной цивилизации. 
В своей работе «Социология СМИ» И. Д. Фомичева характеризует межкультурную коммуникацию как амбивалентный процесс общения, осуществляемый в условиях значительных культурно обусловленных различий в коммуникативной компетенции его участников, что эти различия существенно влияют на удачу или неудачу коммуникативного события
.
Профессор А. П. Садохин описывает межкультурную коммуникацию как совокупность разнообразных форм отношений и общения между индивидами и группами, принадлежащими к разным культурам
. Он также отмечает, что  межкультурная коммуникация характеризуется тем, что ее участники при прямом контакте используют специальные языковые варианты и дискурсивные стратегии, отличные от тех, которыми они пользуются при общении внутри одной и той же культуру. 
В настоящее время межкультурная коммуникация изучается на междисциплинарном уровне как соотношение таких наук, как культурология, психология, лингвистика, этнология, антропология, социология и экология средств коммуникации, а при исследовании процесса межкультурной коммуникации используют понятия языка, культуры и этнических групп.
Первоначально в теории межкультурной коммуникации для описания понятия культуры использовалось усредненное определение - как более или менее стабильной системы осознанных и бессознательных правил, норм, ценностей, структур, артефактов. 

Кроме того, под культурой понимали различные ее направления: культура речи, культура поведения, культура общения и так далее. Основной дефиницией при понимании межкультурного взаимоотношения стала этническая принадлеженость акторов коммуникации. Ключевые понятия, которыми оперировали классические зарубежные исследователи в сфере межкультурной коммуникации, являлись: раса, нация, этнос, актор, а также процесс межкультурной коммуникации и условия реализации коммуникации. При этом, нужно заметить, что понятия  расы, этноса и нации рассматривались с точки зрения общности терминологического происхождения.
Первым в хронологическом порядке, примерно с ХШ по XVII вв., для обозначения сообщества, члены которого имеют одинаковое происхождение, применялся термин «нация». На протяжении XVII - XVIII вв.  нацией сначала называют жителей одного государства, одной страны, которые подчиняются общим законам и говорят на одном языке, затем понятие нация фактически приравнивается к стране или государству. К началу XIX в. утверждается политическое понимание нации как объединения людей, живущих по одним законам и представляемых общим законодателем
.  Это объединение мыслится как результат диалектического взаимодействия человека и среды, продукт исторического развития, высшая форма политической организации социальной жизни, представляющая собой, с одной стороны, политически интегрированное общество, а с другой - сообщество граждан, обладающих совокупностью гражданских и политических прав и обязанностей, которые надлежит исполнять.

Два других термина, характерных для классической теории межкультурной коммуникации, «этнос» и «раса» эволюционировали в противоположном направлении. Первый из них на протяжении пяти столетий был интегрирован в религиозный словарь, обозначая язычников, а второй имел поначалу социально-культурное и историческое содержание
. При этом произвести смысловую дифференциацию между ними было невозможно: по сути, они обозначали один и тот же объект.

С конца XIX в. предпринимаются попытки «разведения» категорий «этнос» и «раса», причем первому теперь приписываются общность истории, языка, культуры и, чаще всего, общая территория (в настоящем или прошлом), второму - наследственные биологические признаки
.

Кроме понятий «раса», «этнос» и «нация» в теории межкультурной коммуникации теоретики также начинют использовать такие термины «группа» и «индивид» для обозначений акторов коммуникативного процесса.
Долгое время «классическая теория» межкультурной коммуникации была единственным научным базисом (как инструментарным, так и эмпирическим), с которым работали отечественные и зарубежные исследователи.

Однако, в 1960-х гг. получает распространение новая «динамическая теория», которая отрицает феномен этно-группы  как неделимой и устоявшийся ячейки общества, а понятие культуры становится нестабильным и подверженным постоянным внутренним структурным трансформациям.
Cтоит отметить, что  “динамическая теория” межкультурной коммуникации получила широкое распространение в США и Европе, а также в России. Так, в частности, в настоящее время ею занимаются такие исследователи как Р. Бруйбейкер, М. Лавмэн,  П. Стаматов, А. Уиммер и М. Файшмидт.
Динамическое понятие межкультурной коммуникации не предполагает строгой стабильности культурной системы - она до определённой степени может меняться и модифицироваться в зависимости от социальной ситуации, а также от внутренних и внешних факторов.
В настоящее время говоря о межкультурной коммуникации как о процессе общения, ограниченном определенной территорией, на которой проживают представители как коренных народов, так и иммигрантов, исследователи все чаще используют термины «идентичность» и «групповость» как присваиваемые качества для определения основных акторов процесса и их характеристик. (Стоит заметить, что в классических теориях под «идентичностью»  и «группами» изначально понимали этническое самоопределение того или иного субъекта. В «динамической теории» межкультурной коммуникации данные понятия рассматривают не только с точки зрения самосознания и самоопределения акторов, но и их определения через представителей других социальных групп).


В своей работе «Этничность без групп» Р. Брубейкер определяет «идентичность» как ключевой термин в социально-политическом дискурсе современности. Он также отмечает, что идентичность - это многосложный термин, соединение идентификации, категоризации, самопонимания, социальной локализации, общности и связонности как отдельных культурных показателей
.

«Идентичность» по Р. Брубейкеру означает основополагающее и важное «тождество» членов группы или категории. Его можно понимать объективно (как тождество «в себе») или субъективно (как пережитое, прочувствованное или воспринятое тождество). Такое тождество предсказуемо проявляется в солидарности, в одинаковых оценках по отношению к какому-либо фактому или событию как в сознании, так и в коллективном действии. При этом «идентичность» как фактор социального определения может быть навязана государственными институтами, религиозно-культурными особенностями социума, а может быть выработана самостоятельно
.


Отечественный исследователь Е. А. Филиппова  в своей работе «Территории идентичности в современной Франции» определяет «идентичность» как социальную категорию, которая обозначает не территориальное принадлежность актора коммуникации, а скорее его мироощущение в пространственно-временном континууме по отношению к другому субъекту
. 


Основным конструктом в «динамической теории» межкультурной коммункации становиться качество «групповости» (то есть понимание того, что этническая группа,  в основе определения которой лежат религиозные установки и социально-бытовые особенности существования, а также проживание на одной территории, не является постоянной и нерушимой ячейкой общества, а может распадаться на несколько частей, а затем, в хаотичном порядке снова объединяться в общности по какому-либо культурному признаку). Групповость - это качество, определяющее, в первую очередь динамичность существования социальных групп, их неизбежную деформацию и трансформацию, а также закономерные циклы объединения и распада.

Кроме того, что «динамическая теория» вводит новый понятийный инструментарий для обозначения процессов, которые происходят в современном мультинациональном социуме, изменяется и само понимание процесса межкультурной коммуникации по отношению к акторам и каналам связи. И, если ранее взаимоотношения между представителями различных общностей или идентичностей определялись как процесс передачи информационного сообщения, то сейчас ученые все чаще говорят о передачи смысла и о знаковой теории передачи информации (в контексте теории постмодернизма), в которой все переданные сообщения трактуются акторами в зависимости от контекста и личностных воззрений.

Также говоря о межкультурной коммуникации в современном социально-политическом дискурсе, следует отметить, что понятие социума в настоящее время не дифференцированно на «этническое большинство» и «этническое меньшинство»  - вне зависимости от количественных и репрезентативных характеристик жанные понятия подразумеваются как равноправные элементы современного общества.

Резюмируя все вышесказанное, можно определить межкультурную коммуникацию как динамический процесс передачи и усвоения информации между различными группами или идентичностями.


Предметом межкультурной коммуникации в ее динамическом понимании являются контакты, взаимосвязи между отдельными представителями различных культур, и, в глобальном аспекте, между различными культурами в целостном их представлении.

Объектом межкультурной коммуникации являются единичные субъекты коммуникации или социальные группы.

Целью межкультурной коммуникации являеся рациональное и этичное сосуществование различных общностей в полиэтничном пространстве и преодоление неравенства между различными культурными слоями общества как на политическом, экономическом уровнях, так и в идеологическом и аксиологическом смыслах.
Исследования по межкультурной коммуникации в последнее время приобретают всё большее значение в связи с процессами глобализации и интенсивной мигации. И, поэтому, рассматривая современный процесс межкультурной коммуникации в европейских странах с мультикультурным населением следует говорить о теории сосуществования в поликультурном обществе, а не только о теории передачи информации.
Кроме того, учитывая веяния постмодернизма (в том числе деконструкцию смыслов и знаковой системы, а также развитие технологий на базе сети Интеренет) в настоящее время исследователи говорят об «антропологическом подходе» в межкультурной коммуникации и теории сосуществования. В частности, Д. Вольтон пишет в своей работе «Информация не значит коммуникация», что современная теория коммуникации отдает предпочтение не техническим или механическим аспектам передачи информации, а социальному опыту взаимодействия, «антропологическому подходу», в котором приоритетное значение отдается социально-политическим механизмам сосуществования
. Также «антропологический подход» подразумевает разумное существование различных социо-культурных групп на общей территории и обмен между ними информацией с помощью новых медиа или социальных сетей, которые мыслятся как ретрансляторы.

Межкультурная коммуникация – это амбивалентный процесс общения, осуществляемый в условиях значительных культурно обусловленных различий в коммуникативной компетенции его участников, что эти различия существенно влияют на удачу или неудачу коммуникативного события
. Он характеризуется тем, что ее участники при прямом контакте используют специальные языковые варианты и дискурсивные стратегии, отличные от тех, которыми они пользуются при общении внутри одной и той же культуры.

Успешная межкультурная коммуникация может быть построена только при условии активного взаимодействия всех институтов власти, четкой и отлаженной системы механизмов функционирования и осуществлении внутренней и внешней политики, направленной на разрешении вопросов об этноконфессиональных, поликультурных, иммиграционных и других проблемных ситуациях во многонациональных государствах. Кроме того, важным элементом при построении межкультурной коммуникации становится наличие в той или иной стране культуры общения, а также этических норм коммуникации между различными этническими группами и индивидами.

Межкультурная коммуникация в современном обществе является сложным конструктом, цель которого становится выявление закономерностей во взаимоотношениях между представителями различных культур и этносов, а  также урегулирование процесса взаимодействия и взаимопонимания между ними. 

В динамичном понимании межкультурная коммуникация отражает множество противоречивых стремлений современного социума, в котором люди часто одновременно придерживаются противостоящих друг другу ценностей: свободы и равенства, открытости и сохранения идентичности, глобализации и локальных интересов. Принцип «разумного сосуществования» выступает как символ норм, необходимых для того, чтобы удерживать вместе противоречащие друг другу ценности и параметры.
1.2. Интеграционные механизмы и миграционная политика во Франции
Французское государство, как и большинство европейских государств, укрепляясь за счет ослабления общинных отношений, лаицализации, утверждения верховенства юридического контроля над социальным и стремления монополизировать и структурировать социальные связи в форме гражданства.
Однако, стоит также учитывать тот факт, что Франция всегда была многонациональной и поликультурной страной. А интеграционная политика государства изначально была основана на идее ассимиляции, «растворения» иммигрантов в принимающем сообществе. По сути, Франция, куда больше, чем США, заслуживает названия «плавильного котла» (так как с начала 17 века во Франции появились первые мигранты-рабы)
.
Для Франции, страны, которая на протяжении нескольких веков является принимающей стороной для иммигрантов, характерно наличие нескольких основных волн миграций и, соответственно, несколько государственных программ, направленных на социализацию и интеграцию. Первая волна иммиграции во Францию началась в XVII в. К 1850-м гг. иностранцы составляли лишь 1% населения, к 1872 году - 2% (в основном это были бельгийцы)
.
По-настоящему массовая иммиграция во Францию началась довольно в конце XIX века. За счет массовой иммиграции из Италии к концу XIX столетия количество иностранцев достигло 3%. И до 1914 года число иммигрантов держалось на этом уровне - чуть более 1 миллиона человек. 

После первой мировой войны во Францию хлынула вторая волна иммиграции - более массовая. В первую очередь, это была трудовая иммиграция - во Франции не хватало рабочих рук, а условия оплаты труда были значительно выше, чем во многих странах Европы, не говоря уже про африканские колонии. Иммигранты ехали уже не только из Италии и Бельгии, но и из Испании, Польши (в 1920-х гг. масса польских крестьян переселилась на север Франции, чтобы работать в шахтах и на фермах). Именно в первые десятилетия XX века началась массовая иммиграция из стран Северной Африки. Если сначала во Францию ехали европейцы, осевшие в Магрибе, а к 1920 гг. начали иммигрировать этнические арабы
. В XX в. помимо рабочей иммиграции была и массовая политическая – речь, прежде всего, идет о тех, кто уехал из большевистской России.

В 1931 году в стране насчитывалось почти 3 миллиона иммигрантов. Однако, в большинстве своем это были временные рабочие, оседать навсегда во Франции они не планировали, а потому за годы экономического кризиса 30-х гг. и Второй мировой войны не только остановился приток иммигрантов, но и численность уже приехавших сократилась почти вдвое - к 1946 году их было около 1,5 миллиона человек.

С 1956 года начинается третья волна миграции. К 1976 году во Франции уже насчитывали около 4 миллионов иммигрантов (7%  населения). Изменилась и национальная структура иммигрантов: 22% - португальцы, 21% - алжирцы, 15% - испанцы, 13% - итальянцы, 8% - марокканцы, 4% - тунисцы, 2,5% - негры из «Черной Африки», 1,5% - турки
.

Кроме того, при рассмотрении процесса изменения этно-состава французского населения, следует учитывать демографический фактор - примерно в 50-е гг. начинается разрыв по показателям рождаемости между французсами и иммигрантами (в арабских семьях рождалось, в среднем, по пять - шесть детей, у португальцев - по три ребенка, а у коренных жителей - не больше двух). 

По мере того как иммигранты интегрировались во Франции, рождаемость в семьях несколько сокращалась, но все равно оставалась значительно более высокой, чем во французских.

Дополнительную силу третьей волне иммиграции придали события, связанные с войной в Алжире. После того как Алжир получил независимость, больше миллиона французов переселилось из этой страны во Францию. Кроме того, Франция приняла служащих североафриканского вспомогательного войска с их семьями - всего 400 тысяч североафриканцев. А поскольку им сразу было предоставлено французское гражданство, статистика среди иммигрантов их не числила. Постепенно арабы и выходцы из «Чёрной Африки» начали доминировать среди иммигрантов.

У этой категории французских граждан одна важная особенность - они оказались чужаками как для французов, так и для своих соплеменников из Алжира, которые сохраняли долгое время связь с родиной. Третья волна, как и вторая, все еще была рабочей, после трех - пяти лет работы во Франции многие возвращались обратно на родину. Однако постепенно количество осевших увеличивалось, у них вырастали дети, родившиеся во Франции и никогда не бывавшие в Алжире, Марокко или Тунисе. 
Четвертая волна, начавшаяся в середине 1980-х гг., отличается от всех остальных изменившимся национальным составом иммигрантов, их целями и условиями жизни во Франции. В основном это уже африканцы (арабы и афрофранцузы); они едут не столько работать, сколько жить во Франции; они выбирают для проживания районы социального жилья, ставшие уже арабскими пригороды французских городов.

Рассматривая волны миграции как постоянный и динамичный процесс, можно сделать несколько выводов: во-первых, во Франции осела значительная часть третьей волны иммиграции, (а во французских городах образовались компактные поселения арабов, где основную массу составляли уже родившиеся во Франции арабы); во-вторых, изменилось направление социальной политики, и вновь приезжающие арабы занимали теперь не новые рабочие места, а те, которые не захотели занимать их натурализовавшиеся сверстники, поскольку выбрали жизнь на пособии. Так, по расчетам французских экономистов, если раньше иммигранты приезжали в пропорции 0,7 человека на рабочее место, то сегодня эта пропорция составляет 3 - 4 человека на необходимое рабочее место; в-третьих, в 80-ых гг. обнаружилась основная особенность африканской иммиграции (а именно «дети иммигрантов-мусульман оказались в положении отверженных и сами отвергают ассимиляцию, которая часто удавалась их отцам»)
.
В своей работе «Что такое Франция?» Ф. Бродель отмечает, что во втором поколении иммигрантов-мусульман процесс ассимиляции идет труднее, чем в первом. Бродель объясняет данный феномен близостью арабских стран, высокой рождаемостью в них и активностью ислама не столько как религии, а как культуры и образа жизни
.
Если говорить про политические программы интеграции во Франции (включая мультикультурализм), то можно выделить несколько адаптивных тактик, которые использовались государственными структурами для интеграции эмигрантов и социально незащищенных групп населения и контроля конфликтных ситуаций, а именно: конформизм (поведение, соответствующее ожиданиям окружающих), анонимность («растворение в толпе», стремление стать незаметным), ассимиляция (полное и окончательное «забвение» исторических и культурных особенностей и сознательное и безусловное принятие доминирующей в обществе системы ценностей). Все эти три разновидности интеграционизма, направленные на предотвращение и разрешение конфликта идентичностей и сохранение доминирующей социальной системы, являются социально одобряемыми со стороны правительства Французской Республики.

И, хотя, изначально французское правительство заявляло о доминирующем положении политики «ассимиляции», то затем было принято решение перейти к практике мультикультурализма, подразумевающей уважение и принятие всех возможно этнокультурных общностей и их сохранение на базе государственности
.
Для дальнейшего рассмотрения процесса становления и развития во Франции как поликультурного и светского лаицизированного государства рассмотрим такие понятия как «мультикультурализм», «ассимиляция» и «интеграция». 
Термин «мультикультурализм» был введен в употребление в 1960-х гг. в Канаде в ходе поисков путей разрешения ситуации и управления бикультурной в то время (англо-французской) страной.

Само понятие мультикультурализма  в значительной мере является риторическим переименованием процессов, которые начиная с 1960-х гг. осмыслялись в терминах «этнического возрождения». Категория «культура» пришла на смену категории «этничность», так как предлагала более широкую, более мягкую и более расплывчатую формулу для описания конфликтогенного современного общества, а на смену «мультинациональности» пришел термин «мультикультурализм».

Многомерность социокультурной реальности привела к тому, что понимание мультикультурализма в мировой научной мысли довольно неоднозначно. Как справедливо отмечает М. В. Тлостанова, «понятие мультикультурализма и само стало сегодня «резиновым» термином, включающим огромное количество зачастую противоречивых тенденций и явлений, так что каждый из исследователей, обращающихся к этому феномену, вкладывает в него по сути свой смысл»
.
Американский либеральный историк и публицист Р. Бернстайн предполагает, что подобное явление не поддаётся определению. Он написал: «Мультикультурализм определённо понятие неопределенное»
.
Научный дискурс мультикультурализма как гуманитарной теории зародился в Канаде и США. В настоящее время, в амеркианской традиции мультикультурализм чаще всего определяют, как культурный плюрализм, описывающий теорию множества культур на одной территории, исключающий доминирование какой-либо культуры в регионе 
.

Созданием обширнейшего диапазона человеческих различий приемлемых большим количеством людей, мультикультурализм пытается преодолеть расизм, сексизм и другие формы дискриминации.
Феномен мультикультурализма также отражен в работах европейских и отечественных ученых. Так, Х. Д. Хоффман-Новотний пишет, что «мультикультурализм» подразумевает пафос стремлению к равноправию различных культур, а также модели их равноправного существования в противовес модели гегемонии одной культуры»
. А исследователь 
Ф.- О. Радтке отмечает, что «мультикультурализм есть не что иное, как программа, основанная на моральных нормах политической философии и направленная на решение проблемы справедливости и урегулирование конфликтов, программа, возникшая из реакции на кризис национального государства в конце 20 века»
. Кроме того, К. Цюрхер данный феномен сводит «к вопросу о том, как различные, особые «мы» - группы могут достичь институционного согласия и поддерживать его, что позволит им жить на одной территории и в рамках единого государства». В. Малахов утверждает, что под «мультикультурализмом» выступает дискурс, и использует название «мультикультурное общество», характеризуя его как «общество, в котором нет «господствующей культуры», в котором понятие «культура» не прикреплено к понятию «этнос». Это общество, в котором индивидам предоставлена свобода выбора, какие культурные образцы являются их «собственными»
.
Однако, самым распространенным определением «мультикультурализма»  в настоящее время является его характеристика как политики, направленной на сохранение культурных и этноконфессиональных особенностей различных общеностей. Зарубежный исследователь З.-А. Кули Заде в своей работе «Что такое мультикультурализм?» пишет следующее: «Мультикультурализм - политика, направленная на сохранение и развитие в отдельно взятой стране и в мире в целом культурных различий, и обосновывающая такую политику теория или идеология»
.

Важным отличием политики мультикультурализма от политического либерализма является признание за ним прав за коллективными субъектами: этническими и культурными группами. Такие права могут выражаться в предоставлении возможности этническим и культурным общинам вести просветительскую деятельность и иметь собственные образовательные программы, строить школы, открывать библиотеки и объекты культового значения, выражать консолидированную политическую позицию во время выборов и так далее.

Также следует упомянуть, что многие исследователи внутри политики мультикультурализма выделяют два направления: «мягкий» и «жесткий» мультикультурализм.


«Мягкий мультикультурализм» в наибольшей степени отражает реалии постмодернистского состояния культуры, при том что граница между ним и различными формами ассимиляции подвижна. Он выражается в толерантности, в допущении самостоятельного выбора того или иного культурного пути. Он делает акцент на сохранении своеобразия той или иной исторической, территориальной или социальной культурной традиции, при этом допуская смешение и ассимиляцию в том случае, если ее требует культурная конъюнктура. Особую роль в политике «мягкого мультикультурализма» играют потребности в культурном самоопределении и включении, возникающие в сознании любого индивида, социальной или культурной группы, которые становятся решающими для выбора пути культурного самоопределения.


«Жесткий мультикультурализм» - второе направление - напротив предполагает постулирование абсолютной ценности принимающего общества перед пришлым населением. Кроме того, именно в рамках данного направления проводятся стратегии изоляционизма и ассимиляции. Первая стратегия  - изоляционизм, в чистом виде невозможен в современном глобализированном мире, сейчас существуют лишь разнообразные его модели, связанные с использованием наследия изолированных национальных культур в контексте общества потребления. Например, многие представители крайне-правых европейских партий уже несколько десятилетий заявляют о необходимости сохранения национальной самобытности (в том числе и Марин Лё Пен глава крайне - правой французской партии «Национальный Фронт»), выражающиеся в ограничении миграции, уменьшении объема и насыщенности культурных контактов, но они носят характер политизированных акций, «спектаклей».  

Еще более жесткое ограничение контактов может выражаться в форме резерваций, апартеида, хоумлендов, сегрегаций, гетто, фундаментализма. 


Вторая ограничительная стратегия, которую в рамках «жесткого мультикультурализма» - ассимиляционизм.  Данная политика предполагает включение мигрантов в принимающее общества, их адаптацию и  их принятие в «политическую нацию» (при этом мигрантам, как правило, присваивалось гражданство той страны, куда они приезжали и статус гражданина а также ряд гарантий в отношении сохранении их идентичностей и культурного наследия).

Франция изначально придерживалась «ассимиляционной» политики в отношении иммигрантов. И хотя, большинство западноевропейских государств отказалось от политики ассимиляции, сочтя ее 
неэффективной, Франция настойчиво старается ее продолжать. 

Например, в 2000-х гг. власти пытались расселить иммигрантов, чтобы не допустить их компактного проживания, ведущего к геттоизации; в 2004 году внимание общественности было приковано к «делу о платках». 
(В 1989 году Госсовет Республики подтвердил, что ношение религиозных символов, в первую очередь платков, которыми мусульманские женщины покрывают голову, не противоречит принципам светскости. Но 15 лет спустя уже принят закон о запрете носить религиозные символы в публичных местах, который был справедливо расценен как направленный против мусульманских платков). Это событие восприняли по-разному, в том числе сами мусульманки, что свидетельствует о расколе не только по линии «принимающая нация – иммигранты», но и в мусульманских кругах. Поддержка частью выходцев из этой среды действий французских властей свидетельствует, что такая политика отражает не только интересы титульной нации, но и части граждан, имеющих мусульманские корни. Вместе с тем, другая часть мусульман однозначно расценивает эти шаги государства как антиисламские; экстремисты используют их для нагнетания напряженности между «коренными» французами и мусульманами-иммигрантами.

Следует также отметить, что мультикультурализм как американский, так и европейский противопоставляется концепции «плавильного котла», где предполагается слияние всех культур в одну. Идея мультикультурализма выдвигалась европейскими политиками, главным образом, в экономически развитых странах Запада (в таких как Германия, Франция, Великобритания и других), где наблюдается значительный приток иммигрантов. 
В современной Европе мультикультурализм, провозглашенный в 2002 году, предполагал, прежде всего, включение в её культурное поле элементов культур иммигрантов из стран «третьего мира» и принятие их этнокультурных и бытовых характеристик (а не уравнивание в правах всех иммигрантов как это изначально предполагалось сделать в Канаде).


Однако, начиная с 2010 года, по мнению ряда зарубежных и российских культурологов и социологов, идея и политика европейского мультикультурализма, вошла в кризисную стадию. 

В этот же период прозвучали резкие заявления лидеров  Германии, Франции и Великобритании о провале политики мультикультурализма в Европе. Так, в 2011 году президент Франции Николя Саркози в ответ на вопрос о мультикультурализме во время эфира на канале TF1 заявил о полном провале данной политики во Франции: «Да, это провал. Правда заключается в том, что во всех наших демократиях слишком пекутся об идентичности тех, кто прибывает, и слишком мало – об идентичности принимающей стороны. Общество, в котором общины сосуществуют рядом друг с другом, нам не нужно. Если кто-то приезжает во Францию, то он должен влиться в единое сообщество, являющееся национальным. Если кто-то с этим не согласен, пусть не приезжает во Францию. Наши соотечественники, исповедующие ислам, должны иметь возможность жить и практиковать религию как и все другие наши сограждане», принадлежащие другим конфессиям, «но речь должна идти лишь о французском исламе, а не исламе во Франции»
.
Кроме того, по данным компании IPSOS, рейтинг Доминика де Вильпена (французского министра внутренних дел при Саркози) вырос после заявления о приминении жестких мер по отношению ко всем участникам погромов в пригородах. Особую роль здесь сыграло его решение о введении чрезвычайного положения и о депортации всех участвовавших в погромах лиц, не имеющих французского гражданства. Отметим, что уже в конце 2004 года за ассимиляцию иммигрантов во Франции высказались 73% респондентов, а сторонниками коммунитаристского курса (учитывающим политику мультикультурализма), оказались всего 15% опрошенных
.

В настоящее время Франция находится в пограничном состоянии - политика мультикультурализма была отвергнута правительством из-за своей несостоятельности, однако механизм возврата к ассимиляционной концепции так и не был перезапущен. В настоящее время интеграционный процесс для иммигрантов, прибывающих во Францию, носит скорее процедурный характер со множеством бюрократических этапов, однако часто по-настоящему интегрироваться в общество иммигрант не имеет возможности. 

Социальная действительность всегда отличается от идеала, и на практике теоретическая модель равенства и гражданства никогда полностью не совпадает с реальной жизнью, и невозможно отрицать очевидность того факта, что французское общество до сих пор базируется на статусном неравенстве, которое проявляется на всех уровнях через весьма тонкие скрытые механизмы сегрегации и установления различий
. 

В первую очередь, именно реальное социальное неравенство предопределяет тот факт, что сегодня многие иммигранты отказываются от интеграции по-республикански. И дело не только в том, что, как считает, в частности, Э. Балладюр, они «чувствуют себя инородным телом в новом обществе и не хотят отказываться ни от своих принципов, ни от своих традиций»
. Основной причиной является несовершенность самого процесса интеграции иммигранта в принимающее общество.  
Недостаточно «хотеть» стать французом, ни даже прилагать к этому все усилия. Нужно еще, чтобы окружающие были готовы принять их такими. Иммигранты, или французы иностранного происхождения (даже во втором и третьем поколении), рассматриваются либо как жертвы общества, которое не уважает их права, либо как виновники всех бед, поскольку они не исполняют своих обязанностей перед французским обществом. Такой подход обусловливает поиск внешних причин и игнорирование проблем самого французского общества, его социальных трудностей, экономической маргинализации
.

Хотя изначально Французская Республика провозгласила в отношении приезжающих иммигрантов «droit à la différence» (право быть отличным от других), то позднее, в 1970-х гг. правительство вернулось к практике «droit à la ressemblance» (право быть похожим, принятым), которое изначально и провозглашалось при принятии курса на «ассимиляционную политику». 
И, как заявил Паскаль Лами бывший еврокомиссар по торговле, а ныне глава ВТО журналу «Эксперт»: «специфика Франции в том, что у нее нет исторически отлаженной модели ассимиляции»
.
Изменение курса интеграционной политики в 2004 году повлекли за собой смену терминологии при обсуждении проблем иммиграции. Так, например, политологи и социологи все чаще говорят о детях иммигрантов, втором поколении, молодых мусульманах, а также об исламофобии и исламизации общества. Одной из основных проблем во французском обществе становится вопрос о принятии «Другого» как равноправного индивида и его интеграции в общество.
В соответствии с Законом Французской Республики, все, кто имеет гражданство данной страны, может считать себя французом. Однако, определение «француза» де факто и де юре не совпадают в отношении мигрантов, их детей и уже натурализированных граждан. Подчас выходцы из стран Магриба, Португалии, Израиля и других стран не воспринимаются коренным населением как сограждане.
На фоне этого постоянно разгораются массовые акции протеста, манифистации, погромы в пригородах (так, например, события осени 2005 года, когда в пригородах многих французских городов вспыхнули беспорядки, большинство французских аналитиков расценили именно как протест «детей иммигрантов», требующих, наконец, признать их французами со всеми вытекающими отсюда последствиями. Еще один вариант трактовки данных событий - увидеть в произошедшем «этнический» или религиозный конфликт и отказ иммигрантов от интеграции в принимающее общество. Отметим, что причиной «Войны пригорода» (La guerre de Banlieues) стала смерть двух подростков североафриканского происхождения, пытавшихся скрыться от полиции. Погромы, поджоги и насилие над полицией продолжались с 28 октября по 15 ноября 2005 года).
Сегодня все более очевидно, что на первое место среди внутренних врагов для этнических французов выходят иммигранты (а именно - 
иммигранты-неевропейцы, выходцы из стран «третьего мира» и бывших французских колоний). 
Постколониальное сознание довлеет как над бывшими колонизаторами, так и над бывшими колонизованными. И если одних оно порождает чувство стыда и вины (к которым иногда примешиваются и горечь поражения, и уязвленное самолюбие, и осознание собственного превосходства), а у других - обиду и желание «получить по счетам» от бывших эксплуататоров.

Если антииммигрантские настроения можно в значительной мере объяснить экономическими и психологическими причинами, то латентный антисемитизм и диффузная исламофобия (время от времени выплескивающиеся на поверхность в форме осквернения еврейских или мусульманских могил, поджогов мечетей и синагог, даже насильственных действий в отношении других людей) имеют более глубокие культурные корни
. При всей своей приверженности принципу светскости, Франция 
по-прежнему осознает себя как католическая страна, во всяком случае, католическая в культурном отношении.

По данным Министерства по делам Иммиграции в 2014 году во Францию прибыло 990 тысяч иммигрантов. Из них 136 тысяч получили французское гражданство, а 26 тысяч родились во Франции от родителей-иностранцев. В среднем, из каждых 10 иностранцев, устраивающихся на работу во Франции, не менее 6 приобретают французское гражданство. Если говорить о нелегальным иммигрантах, то сегодня их во Франции – 5,5 миллионов, из которых около 3,5 миллиона – выходцы из неевропейских стран.
Каждый второй «натурализованный» гражданин среди опрошенных считает себя «прежде всего французом» (согласно опросу гражданского мнения от 2005 года), в то время как дети иммигрантов, родившиеся во Франции, почти так же часто, как дети родителей-французов, ассоциируют себя, прежде всего, с тем или иным регионом
. Национальная принадлежность у лиц иностранного происхождения более осознанна, поскольку она предполагает выбор, часто нелегкий, между бывшей и новой родиной.
Делая вывод о межкультурной коммуникации и интеграционной политике во Франции и проблематике сосуществования на одной территории различных социально-культурных общностей, можно заключить, что в настоящее время проблемы межкультурных взаимоотношений остаются нерешенными. 


Кризис национальной идентичности, который довольно остро стоит в последние годы в большинстве европейских стран, приводит к фрагментации и изоляции некоторых сообществ. Исламизация  Франции, с одной стороны, и активная лиацизация с другой стороны, являются основаниями для возникновения проблем, связанных со столкновением различных в идеологическом и мировоззренческом плане культур.

Именно поэтому вопрос рационального построения межкультурной коммуникации для Франции, как страны поликультурной, является одним из самых актуальных на данный момент. И институт журналистики является как раз тем самым инструментом, который играет решающую роль в трансляции, ретрансляции и интерактивном взаимодействии акторов в процессе межкультурной коммуникации.        
1.3. Функциональные особенности печатных СМИ Франции в контексте межкультурной коммуникации
Институт журналистики во Франции формировался под воздействием нескольких ключевых факторов: ориентации прессы на массового читателя, фельетонно-обличительного характера публикаций и традиции авторской журналистики. Также на становление журналистики повлияла Великая Французская Революция и период Второй мировой войны. 
Так, во время Революции была заложена традиция политического плюрализма в прессе, а также провозглашены принципы свободы слова и мысли. А в период Второй Мировой Войны (в частности, режима Виши и периода оккупации Франции) особое развитие получила региональная и местная пресса, журналистика изменила ориентацию с массового потребителя на частные, региональные сообщества.
Данные принципы до сих пор сильны во французской традиции печатных СМИ.Однако, в настоящее время французская пресса претерпевает некоторые структурные и функциональные изменения - из-за развития аудиовизуальных и электронных СМИ, она постепенно сдает свои позиции на информационных рынках (в частности, происходит это из-за бурного развития Интернета, техники и выхода почти всех печатных изданий в сеть). 
Согласно последним статистическим данным, во Франции в 2000 году 60% печатных органов зарегистрировали сокращение количества распространяемых экземпляров, тогда как его увеличения добились лишь 40%. С 1999 по 2014 год число ежегодно распространяемых экземпляров сократилось у 81% печатных изданий
.  Отчасти причинами сокращения количества национальных печатных изданий стали высокий уровень конкуренции на медиарынке и изменение редакционной политики в редакциях (ориентация на привлечение прибыли и повышения спроса среди аудитории). Однако, как и во всех других странах, рынок газетных изданий не прекращает свое функционирование, а лишь переходит на новую сетевую модель потребления (появляются интернет-версии национальных, региональных и городских изданий, кроме того в сети начинают функционировать электронные новые медиа, а привычная система французских печатных СМИ в настоящее время претерпевает некоторые структурные и качественне изменения).
Для понимания современных тенденций на рынке печати рассмотрим несколько ведущих изданий (национальных, региональных и локальных) с точки зрения исторического и социально-политического контекста их функционирования.
В настоящее время во Франции насчитывается 74 общенациональных издания, 10 из которых – газеты
. Самыми известными французскими газетами по праву считают ежедневное национальное издание «Монд» (Le Monde),  ежедневное национальное издание «Фигаро» (Le Figaro) и ежедневное национальное издание «Либерасьен» (Liberation) и другие.
Стоит отметить, что все вышеназванные национальные общественно-политические французские издания в настоящее время имеют собственные интерактивные интернет-версии. Самыми популярными, по статистике посещений, сетевыми ресурсами являются сайты «Монд» (Le Monde), «Фигаро» (Le Figaro), «Либерасьен» (Liberation), «Нувель Обсерватер» (Nouvelle Observateur). 

Данные издания читают более 84 процентов населения Парижа 

и Иль-де-Франс и 69 процентов населения других регионов, что соответственно, делает их лидерами по тиражу («Монд» - 273.000 экземпляров, «Фигаро» - 314.000, «Либерасьен» - 93. 000 и «Нувель Обсерватер» – 100. 000 экземпляров), а электронные версии ежедневно читают несколько миллионов человек («Монд» - 6, 6 миллионов и  «Фигаро» - 5, 1, «Либерасьен» – 2,9 и «Нувель Обсерватер» – 3,5 миллиона)
.
Несмотря на то, что в настоящее время во Франции только каждый десятый житель покупает печатное издание в киоске, каждый второй француз оплачивает интернет-подписку на сайте издания, для того что бы иметь возможность читать материалы по сети
. Поэтому можно говорить, что изменение ситуации потребления информации не изменило кардинально расстановку сил среди национальных изданий. По-прежнему, информационными лидерами печатной прессы среди национальных изданий являются «Монд», «Фигаро», «Либерсьен», «Экспресс» и «Нувель Обсерватер».
Для дальнейшего понимания экономико-политической ситуации на рынке французской прессы, а также для определения современных тенденций развития печати во Франции рассмотрим несколько национальных изданий 

(«Монд», «Фигаро», «Либерсьен», «Экспресс» и «Нувель Обсерватер») более детально.

Вечерняя ежедневная газет «Монд» (Le Monde) была основана  в 1944 году в Париже Юбером  Бев-Мари; первый выпуск опубликован 19 декабря 1944 года
. Средний тираж -  273 000 экземпляров (по данным статистики за 2014 год), около 40000 из которых продается за рубежом
. 
Интернет-версия сайта газеты стала доступна в Интернете с 19 декабря 1995 года, и до 2007 года «Монд» являлась единственной французской газетой, которая также дублирует свои материалы на английском языке. 
«Монд» была основана по просьбе генерала Шарля де Голля после того, как немецкая армия была изгнана из Парижа во время Второй мировой войны, и была взята штаб-квартира немецких оккупационных сил и галерея Лё Темп. После завершения Второй Мировой Войны Бев-Мери потребовал полной редакционной независимости в качестве условия для его принятия его проектного плана существования и развития редакции. 

В отличие от других мировых газет, например, таких как  «Нью-Йорк Таймс» (The New York Times), «Монд» была традиционно сосредоточена на предоставлении анализа и оценки, а не фактического материала. 
Например, в 1980-х гг. газета была зависима от мнения лидера партии социалистов Франсуа Миттерана, который был президентом в то время  (в 1981 году она поддержала избрание Франсуа Миттерана на пост президента, аргументируя это тем, что чередование политических сил в правительстве были бы выгодны для страны. Также газета всячески одобряла кандидатуры центриста Эдуарда Балладюра и Сеголен Руаяль на президентских выборах 1995 года). 
В настоящее время «Монд» весьма скептически отзывается о политике нынешнего президента Франсуа Олланда и его ближайшего окружения. Например, в материале «Нападения: когда правительство играет на легитимных страхах» журналисты пишут о непродуманности внутреполитической линии, которую проводит кабинет министров и о том, что чиновники отказываются от комментариев и от встреч с репортерами
.
В целом, данное общественно-политическое издание придерживается политики леволиберальных взглядов.


Еще один национальный общественно-политический ежедневник  «Фигаро» (Le Figaro) был основан в 1826 году и опубликован впервые в Париже. Тираж издания по данным на 2014 год составляет 314 000 экземпляров
. Редакция «Фигаро» придерживается консерваторской системы общественно-политических взглядов. Это вторая по тиражу национальная газета во Франции после «Монд» (хотя некоторые региональные газеты имеют большие тиражи). «Фигаро» также является старейшей из всех существующих газет во Франции
. 
Газета принадлежит «Фигаро Груп» (Le Figaro Group). Председатель компании - Серж Дассо, которой является генеральным директором группы и газеты с 2004 года. 


Данное издание замышлялось первоначально как сатирический еженедельник. Его название отсылает к пьесе Бомарше «Женитьба Фигаро», главный герой которой презирал господ и привилегии. Девиз издания: «Без свободны критики нет правды»
.


По 1866 году «Фигаро» имела больший тираж, чем любая другая газета во Франции. В день первой публикации, 16 ноября 1866 года, продано 56 000 экземпляров.  Среди первых участников редакции «Фигаро» были Альберт Вольф, Эмиль Золя, Альфонс Карр и Жюль Кларетье.

После Второй мировой войны «Фигаро» стал голосом верхнего среднего класса, и в настоящее время продолжает поддерживать консервативную позицию. В настоящее время издание имеет собственную интернет-версию газеты, на котором также есть раздел для англоговорящих читателей (появился в 2012 году), в котором каждый день появляются подборки-переводы оригинального контента
.

Сейчас ведутся постоянные споры по поводу зависимости «Фигаро» от владельца, который контролирует крупные военные поставки во Францию и является мэром и сенатором от партии «Народное движение». Однако, в настоящее время редакция, не ограниченная мнением Сержа Дюссо, имеет возможность высказать свое мнение по поводу различных ситуаций в стране.


Еще одно популярное национальное издание - «Нувель Обсерватер» (Le Nouvel Observateur). «Нувель Обсерватер» - это французский еженедельный журнал. Первый номер вышел 19 ноября 1964 года. Предшественником «Нувель Обсерватер» был журнал «Обсерватер политик, экономик и литерэр» (L’Observateur politique, économique et littéraire) - 24-х страничный журнал с изначальным тиражом в 20 тысяч экземпляров. В 1953 году журнал был переименован в  «Обсерватер ожурдьюи» (l’Observateur aujourd’hui), в 1954 - во «Франс Обсерватер» (France Observateur). На страницах журнала разворачивались жаркие дискуссии на важные общественные темы, такие как пытки в Алжире, необходимость деколонизации африканского континента и другие. Тираж журнала в тот период достигал отметки в 100 тысяч экземпляров.

В начале 1964 года из-за финансовых проблем издание журнала прекращается. К концу того же года издатель Клод Пердриэль, писатель и журналист Жан Даниэль и философ Андре Горц основывают журнал, задуманный как правопреемник «Франс Обсерватер» - «Нувель Обсерватер». Новый устав журнала, принятый в июне 2004 года, незадолго до 40-летия издания, определяет его как «культурно-политический еженедельник, политическая ориентация которого относится к широкому социал-демократическому движению, объединяя стремление к свободе и социальной справедливости»
.
«Экспресс» (L`expresse) – национальный еженедельник, который также популярен среди французской аудитории. Основали его в 1953 года 

Жан-Жак Серван-Шрайбер и Франсуа Жиру. Отличительной чертой газеты стала критическая позиция по отношению с социалистической партии и социализму, а с 1960-х гг. редакция занимает исключительно центристскую позицию по отношению к внешнеполитическому правительственному курсу.

Как замечает главный редактор «Экспресс» Кристоф Барбье: «Экспресс» не занимает ли левую позицию, ни правую, он находится над ситуацией»
. Кроме того, стоит отметить, что с 1995 года редакция журнала работает над электронной версией издания. В 1996 году у «Экспресс» появляется свой адрес в сети, а формирование полноценной электронной версии (в том числе обновление логотипа, изменение формата текстов и др.) завершается к 2013 году.
Главный веб-редактор Эрик Метту так обозначает позицию сетевой версии издания: «Все время «Экспресс» дает возможность множеству политических голосов высказаться. Например, есть рубрика «Открытое слово». Очень хороший пример. Это традиция, которую мы выбрали, которую мы хотим продолжать»
.
Ситуация принадлежности какого-либо издания к той или иной политической парадигме - историческая традиция во Франции, обусловленная, в первую очередь, ролью СМИ как средств передачи информации от закрытых, высших слоев общества к низшим. В настоящее время французские национальные газеты остаются по-прежнему выразителями общественно-политических доктрин.

Основная функция, которую выполняют национальные издания по отношению к французскому населению - это, безусловно, функция информирования. Главная их задача - оперативно донести до своей аудитории информацию (при этом делая различия между объективным фактом и субъективным мнением). Учитывая специфику работы редакций национальных изданий трудно говорить о полноценной коммуникации между журналистом и его читателем. Общенациональные издания не преследуют цели стать полноценным актором межкультурной коммуникации (из-за отсутствия возможности прямого взаимодействия со своей массовой аудиторией). Их главной задачей становится сбор и передача качественной информации в исключительно сжатые сроки для массового потребителя.
Однако, хотя роль национальных изданий в системе печатной прессы велика, стоит отметить, что в течение многих десятилетий на территории Франции наблюдались децентрализация структуры печати и ослабление влияния столичных газет на провинцию и пригороды.
Несмотря на то, что национальные издания всегда занимали доминирующее положение, во время и после Второй мировой войны роль региональных изданий в стране неуклонно возрастала. В настоящее время печатные издания регионов закрепились на информационном рынке французской провинции, серьезно потеснив на нем столичную печать. 
По итогам 2014 года их приблизительная аудитория составила 2, 5 миллиона человек. Это означает, что ежедневно региональную газету читают 37% французов. Так, из десяти ежедневных газет, являющихся лидерами рынка по количеству распространяемых экземпляров, семь – региональные «Уэст-Франс» (Ouest-France), «Паризьен» (Le Parisien), «Прогрэ» (Le Progres), «Сюд-Уэст» (Sud-Ouest) , «Нор-Уэст» (Nord-Ouest), «Вуа-дю-Нор» (Voix du Nord), «Дофине либере» (Le Dauphiné libéré)
.
Для дальнейшего понимания специфики медиарынка региональных изадний рассмотрим некоторые из них.
Ежедневная газета «Уэст-Франс» (Ouest - France), наиболее популярная среди региональных изданий и (17 изданий, свыше 780 тысяч экземпляров, превышает тираж любой из национальных газет), распространяется в 12 департаментах Бретани, Нормандии и региона Луары. Кроме того, это ежедневная региональная пресса, ежедневный тираж которой составляет примерно 7 миллионов экземпляров (свыше 20 миллионов читателей), с успехом соревнуется с телевидением за первое место среди общенациональных средств массовой информации. На базе данного издания созданы региональные подразделения, а также радио, телепрограммы и образовательные курсы.
В настоящее время «Уэст-Франс» распространяется на территории Нанта, Ренн, Анжер, Брест, Сент-Назера, Кимпе, Лё Ман, Сент-Ло, Ля Валь, Ля Рош и др. Кроме того, издание уделяет большое внимание подбору новостей и их структуризации (так, каждый день в газете и в интернет-версии не меньше 40% новостей – региональные)
.
Еще одно ежедневное региональное издание, которое стоит рассмотреть - это «Сюд-Уэст» (Sud-Ouest)
. Основана газета была в 1944 году, в регионе Бордо.
По количеству распроcтраняемых пеxатных экземплаяров она уступает только «Уэст-Франс» («Уэст-Франс» - 780.000, а у «Сюд-Уэст» - 299.000 экземпляров). В настоящее время редакция имеет 21 региональное подразделение, а издание распространяется в 8 департаментах (Шарент, Шарент-Маритим, Дордонь, Гер, Жиронд, Ланд, Лот-э-Гаронь, Пиренеи-Атлантик), кроме того, почти в каждом крупном городе «Сюд-Уэст» имеет репортерское подразделение. 
Кроме того, в 2008 году был проведен ребрендинг логотипа издания, а также сайта (отчасти это было связано с падением тиражей и ребрендинг должен был стать частью финансового маневра по привлечению аудитории и рекламных заказов)
.

Редакция издания является членом гражданской организации «Независимые журналисты», в которую также входят «Монд», «Экспресс», «Либерасьен», «Уэст-Франс» и другие региональные издания. Девиз издания: «Факты священны, а комментарии свободны» и в целом можно говорить, что «Сюд-Уэст» придерживается позиции разделения фактов от мнений, кроме того, редакция придерживается Мюнхенского устава, а журналисты известны своей приверженностью и верностью профессиональным этическим кодексам.
«Вуа-дю-Нор» (Voix du Nord) – еще одно французское ежедневное региональное издание. В 2014 году тираж «Вуа-дю-Нор» достигал 231.000 экземпляров. Распространяется «Вуа-дю-Нор» на севере Франции. Данное издание появлилось в период Сопротивления во время Второй Мировой войны в 1941 году. Издание сразу же провозгласило свою поддержку генералу де Голлю и заявило о оппозиции к существующему тогда режиму Виши. Основателями издания стали Жуль Нутур – социалист и глава строительного синдиката и Натали Дюме приверженка социал-католической партийной линии.
Изначально «Вуа-дю-Нор» провозгласило себя как революционно настроенное издание, отстаивающие принципы свободы и независимости севера Франции. В 1946 году «Вуа-дю-Нор» изменил формат – из военных листков он трансформировалс в полноценную 16-полосную газету, а в 2004 году приобрел формат таблоида
.

Если говорить об отличительных особенностях данного издания, то «Вуа-дю-Нор» единственная ежеденевная газета во Франции, которая не выходит по понедельникам. Также, с 2009 года газета стала выходить в цвете, а 19 сентября 2010 года «Вуа-дю-Нор» стал первым региональным изданием, которое разработало специальную версию для iPad
.
Ежедневными и еженедельными региональными печатными СМИ Франции традиционно назвают те, зона распространения которых охватывает один или несколько регионов. Их основная функция – информирование аудитории, однако они также выполняют и ряд других важных социальных функций, делающих их неотъемлемой частью повседневной жизни французской провинции. Некоторые из этих функций являются прерогативой ежедневной региональной прессы, а некоторые также выполняются и другими СМИ (например, развлекательная функция или образовательная).
Функция, выполняемая исключительно региональными зданиями, заключается в осуществлении каждым изданием связи с региональным сообществом. Журналистам досконально известны все особенности аудитории: ее менталитет, привычки, жизненный уровень и т. д. Журналисты в данном случае выступают не только как медаторы мнений и фактов, но и как акторы межкультурной коммуникации (они освещают важные для межкультуроного сообщества темы, а также могут выступать как связующее звено между региональными органами власти и обществом). Именно исходя их этих факторов в региональных изданиях редакции формируют ежедневную информационную картину дня.
В настоящее время в системе печатных СМИ, а также в работе редакций во Франции происходят качественные и структурные изменения. Например, появляются издания, ориентированные на население одного населенного пункта (как правило, города или пригорода - «banlieue»), называются местными или локальными.

Локальные издания появились во Франции на территории пригородов таких городов как Париж, Марсель, Лион и Лилль в 1990-х гг.. Изначально данные кварталы являлись проектом дешевого жилья для рабочего класса этнических французов, которые по каким-то причинам не могли себе позволить снимать или купить квартиру в городе. 
Однако, именно в этих кварталах, часто неудобно расположенных, мигранты оказались изолированными от остального общества. Пригороды  замыкаются сами в себе и служат барьером для социализации и интеграции в общество. И, если говорить о медиа пригородов, то изначально они существовали как подконтрольные национальной прессе «дочерние» СМИ, однако, со временем трансформировались в самостоятельные гражданские издания.

Для освещения тематики межэтнических конфликтов, а также особенностей бытовой жизни и социальных проблем с начала 1990-х гг. в пригороды начинают приезжать профессиональные редакторы и журналисты. Многие из них затем принимают участие в основании локальных медиа (как например это было с журналом «РеспектМАГ», «Санк Стиль» и «БондиБлог»). 
Медиа пригородов становятся инструментом,  цель которого и состоит в том,  чтобы разомкнуть круг социальной замкнутости и завершить политику интеграции по отношению к жителям ситэ, которую начало проводить правительство. 
Издания выступают в роли «защитников» пригородов, отстаивая их интересы на национальном уровне, что крайне важно в эпоху глобализации, когда роль государств в европейской экономике несколько уменьшается, а роль регионов, напротив, возрастает. Наконец, каждое издание всегда оказывает поддержку всем важным мероприятиям, проводимым в регионе (фестивалям, праздникам, соревнованиям), что также укрепляет ее связь с региональным сообществом.

Важной особенностью данных изданий является то, что они переносят процесс коммуникации из виртуального пространства в реальную жизнь, тем самим облегчая сосуществование социальных общностей на определенной территории, а также циркуляцию информации между ними.

Однако, нужно заметить, что в связи в переходом почти всех крупных изданий в интернет, двусторонняя связь между читателем и журналистом упрощается до уровня нескольких «кликов». Таким образом, концепция «непосредственной близости к читателю» реализуется за счет обмена информацией в интернет-пространстве
.
В настоящее время в межкультурном взаимодействии на уровне пригорода ведущее место принадлежит сетевым коммуникациям. Электронные коммуникации становится своеобразным механизмом формирования и консолидации общностей на межэтническом, межрелигиозном и межнациональном уровнях.

Одной из таких коммуникационных интерактивных форм во Франции становятся интернет-издания пригородов.  Почти все они - это явления гражданской журналистики, феномен «антропологического подхода» в СМИ, который характеризуется Д. Вольтоном, как «диалог культур», признание их многообразия, их равенства и уважения. 
Одним из наиболее авторитетных изданий пригородов является «Журналь оффисель де банльё» (Le journal officiel des banlieues), основанный в 2011 году и имеющий как электронную версию, так и печатную
. 
Журнал изначально распространялся на парижский пригород, а с 2013 года у него появились региональные отделения. Кроме этого, редакция стала платформой, на безе которой объединись локальные издания различных регионов Иль-де Франс – «Миль визаж» (1000 Visages), «Сине Тален» (Cinè Talents), «Афрископ» (Afriscope), «Сит Ар» (Cite Art), «Потапот» (Pote à Pote), «Прожектёр» (Projecteur), «РеспектМаг» (RespectMag), «БондиБлог» (BondyBlog); Норд-Уэст – «Ситизен Нант» (Сitizen Nantes); Норд-Эст - «Лилль ан Картье» (Lille en Quartiers); Сюд-Уэст – «Картье сан сибль» (Quartier sans cible) и Сюд-Эст «Медин Марсей» (Med`in Marseille) и другие.
Самым популярным среди них можно назвать сетевое издание - «BondyBlog» (оно представляет собой интернет-СМИ, созданное 11 ноября 2005)
. Цель блога - показать разнообразие народов Франции, живущих на общей территории, быть голосом пригородов во французском обществе. Постоянный штат - 30 сотрудников, как профессиональных журналистов, так и фрилансеров (по большей части это выходцы из стран Магриба или Восточной Европы). Базируется редакция блога в городе Сена-Сан-Дени.
Кроме того, с 2015 года редакция активно сотрудничает с национальным изданием «Либерасьен» как с точки зрения информацинно-рекламной политики, так и с точки зрения финансирования.
Одним из первых журналов пригородов, появившихся в регионе Иль-де-Франс также является журнал «РеспектМаг» - он существует не только в сети, но и раз в месяц он выходит в печать с тиражом более 3 тысячи экземпляров
. Основная тематика журнала — это этническое и культурное разнообразие пригородов, фестивали, музыка, стрит-арт. Изначально он создавался как культурно-информационная платформа для жителей пригородов.
Главный редактор журнала «РеспектМаг» Пьер Пажео дает следующую характеристику «локальным» изданиям: «Наши журналы — это не журналы для квартала или одного пригорода. Скорее наоборот. Они рассказывают о различиях и о том, как жить всем вместе. Самое главное, что должны узнать из нашего журнала представители различных национальностей — они не единственные и не одиноки»
.
Кроме того, следует отметить в числе популярных и читаемых изданий пригородов региона Иль-де-Франс «Санк Стиль»  (5 Styles) и «Потапот» (Pote-a-Рote), на юге читают «Мед-ин-Марсей» (Med-in-Marseille), а на севере - «Ситизен Нант» (Сitizen Nantes).

Издания пригородов по большой степени существуют в сетевом пространстве (это связано с отсутствием финансирования со стороны государства, отчасти - с возможностью мгновенного доступа к информации как работников редакции, так и читателей блогов).
Издания пригородов ориентированы, по большей части, на мало востребованный сегмент новостного рынка - местные новости, освещение деятельности групп социальных поддержек. В локальной прессе рассматриваются всевозможные социальные проблемы современной Франции и пути их решения на личностном и государственном уровне. Также, еще одной особенностью прессы пригородов становится тот факт, что, по большей части, пишется она «своими для своих».
Кроме того, подобные локальные издания играют не только роль информатора для различных социальных группировок пригородов, но и становятся некоторым координирующим и социализирующим фактором. Часто информация становится поводом для создания групп социальной поддержки или правовых обществ (так, например, в Авиньоне под эгидой местного локального издания была сформирована театральная студия в 2000 году)
.
Следовательно, можно говорить, что локальные СМИ Франции представляют собой сложную многоуровневую коммуникационную систему, вышедшую на новый уровень функционирования и взаимодействия с аудиторией благодаря сетевым ресурсам. В противовес «локальным» СМИ национальные печатные «гиганты», по большей части, лишь фиксируют негативные стороны жизни меньшинств и их взаимодействия во французском обществе, ориентируясь на интересы массовой аудитории.
Делая вывод, можно сказать, что локальные СМИ во Франции становятся не только инструментом информирования, но и местом консолидации этнических групп на базе различных идеологических платформ.
Глава II. Пресса Франции: современные тенденции освещения межкультурной и этноконфессиональной проблематики
2.1. Механизмы интерпретации дискурса межкультурной коммуникации в национальной и региональной прессе Франции
Во второй главе рассматриваются вопросы репрезентации и позиционирования национальных и этнических меньшинств в национальных, региональных и локальных изданиях Франции, а также методы и особенности построения межкультурной коммуникации в прессе в контексте новой социокультурной реальности. Кроме того, во второй главе рассматривается информационная политика изданий пригородов в освещении этно-конфессиональных и социальных конфликтов (на примере «Дела Леонарды», «Я - Шарли»), а также особенности процесса  деконструкции стереотипов в отношении этнических меньшинств
В современном обществе проблемы этничности и межкультурной коммуникации являются одними из наиболее актуальных. Особую роль в презентации этнических конфликтов в современном обществе играет институт СМИ. В процессе осуществления межкультурной коммуникации, в том числе в контексте этноконфессионального взаимодействия, средства массовой информации являются не только распространителями или ретрансляторами идей политической элиты, они также формируют общественное мнение и опосредованно им манипулируют.
Для Франции - страны с многокультурным и полинациональным населением - проблема презентации межэтнических конфликтов в прессе стоит особо остро (так как до сих пор вопросы регулирования иммиграционных потоков, а также полититки интеграции в принимающее общество остаются нерешенными). Поэтому особого внимания заслуживает рассмотрение механизмов интерпретации дискурса межкультурной коммуникации в национальных, региональных и локальных французских печатных СМИ.
Для понимания процессов освещения межкультурной тематики во французской современной национальной и региональной прессе введем понятие интерпретации как общенаучного термина.
Процесс интерпритации - один из важнейших методологических инструментов в социально-политических и гуманитарных науках. 
В своей работе «Достоверность интерпретации» Э. Хирш замечает, что процесс интерпретации - это, прежде всего, фундаментальный метод работы с текстами как особого рода знаковыми структурами. Текст открыт для множества смыслов, существующих в системе социальных коммуникаций
. 
Хирш также утверждает, что понимание «культурных сущностей» прошлого и настоящего, их интерпретация есть в той или иной степени создание или реконструирование контекста и определенных семантических единиц
.
В эпоху постмодернизма процесс интерпритации стал одним из фундаментальных операций познавательной деятельности субъекта; в гуманитарном знании это широко применяемая процедура истолкования текстов, изучаемая в семантике и эпистемологии понимания. 
На данный момент существует несколько подходов к классификации подходов интерпритации в гуманитарном дискурсе.

Так, в своем научном труде «Антология исследований культуры» Лесли Уайт описывает три типа интерпретации:
1.     Исторический тип, который изучает временной процесс, хронологическую последовательность единичных событий (исследуется последовательнось, хронология);
2.     Эволюционный тип, который занимается временным процессом, представляющим явления в виде временной закономерной последовательности изменений (исследуются причинно-следственные связи); 
3.     Функциональный тип представляет явления во временном, структурном и функциональном аспектах, что дает нам представления о структуре и функции культуры (исследуются состоявляющие элементв и их взаимоействие)
.
Если говорить о журналистском тексте с точки зрения метода интерпритации, как об особой семантической и функциональной форме подачи информации, то мы можем исследовать его с точки зрения исторического, эволюционного и формального подхода (как выстаривается хронология в тексте, какие события предшествовали написанию текста, какие языковые элементы использует автор и т. д.).
Кроме того, стоит отметить неоднозначность и сложность процесса рассмотрения журналистских текстов с точки социально-политического и культурно-религиозного дискурса (так, каждый текст может быть исследован не только как семантических единиц, их частотности, коннотаций, но и исторических предпосылок, социально-политических позиций изданий).
В своей работе «Медиа-текст в системе культуры: Динамические процессы в языке и стиле журналистики» Сметанина С. И. отмечает, что медиа-текст необходимо рассматривать как «сложный объект, специфика функционирования которого определяется и состоянием речевой практики в конкретный период, и отношениями, возникающими между разными структурами в системе средств массовой коммуникации - электронные и печатные средства передачи информации, Интернет»
.

Если говорить об специфике функционирования французской прессы, а также аксеологических особенностях подачи информации, то стоит отметить несколько главных принципов:  
1.     Значительная политизированность изданий (и, соответственно, текстов), напрямую зависящий от выбранной позиции редакции или от предпочтений владельцев изданий;
2.     Приоритет авторской, индивидуальной журналистики перед массовой, обезличенной (при эом стоит отметить, что данная практика началась еще с XVIII века, беря свое начало с памфлетов и авторских газетных листков, затем она получила массовое распространение в период Великой Французской революции в виде авторских газет, традиция «редакторских колонок» популярна и в настоящее время, при этом очень многие сетевые региональные и локальные издания позиционируют себя именно как сборники авторских индивидуальных текстов);
3.     Жесткое разделение прессы по географическому (в соответствии с регионом распространения) и тематическому признаку (деление печатных СМИ на национальные, региональные и локальные, а также в соответствии с принципом подачи информации - информационно-развлекательные, информационно-политические издания и т. д.).
Данные тенденции сложились под слиянием социально-политических изменений, а также особое влияние оказал процесс формирования государственности во Франции (в том числе эпоха Революций, Первая мировая и Вторая мировая войны). 
Для каждой категории газет характерны свои темы и своя специфика подачи, однако есть общие темы, которые встречаются во всех изданиях – внутренняя и внешняя политика, социальные проблемы и культура, спорт и в том числе – проблемы межкультурного взаимодействия, толерантности и этноконфессиональные конфликты.
Кроме того, традиционные особенности подачи информации в французских изданиях (авторская подача, политизированность, нацеленность на определенную аудиторию, если речь идет о региональном издании) также прослеживаются при раскрытии темы интеграции и присущих ей подтем (межэтнические конфликты, исламизация, исламофобия, ксенофобия и т.д.).
Обозначая этноконфессиональный дискурс как один из наиболее актуальных для французского социума, доктор исторических наук Елена Филиппова в своем интервью отмечает: «Сегодня интеграция все чаще понимается как культурная ассимиляция. И когда французы говорят, что приезжие обязаны интегрироваться, это значит, что они не только должны найти свое “место под солнцем”, но и стать такими же, как остальные французы. Как и во всем мире, мигранты в основном сосредоточиваются в крупных городах: Париже, Марселе, Лионе. Там они на виду. Но Франция – страна маленьких городков с населением меньше 20 тысяч человек. Мигрантов в них или нет вовсе, или их очень мало. И как ни странно, именно здесь политическая пропаганда крайне правых, объясняющих населению, что все их беды из-за пришлых, находит самый живой отклик»
.
Сама проблема межэтнических конфликтов и культурно-религиозных вопросов получает распространение во французской прессе с XVII века.
Во время Великой Французской Революции в печатной прессе журналисты обращают особое внимание на темы лаицизма и государственности, а также взаимосуществования различных социальных слоев в едином обществе.
Например, в конце XVIII века посол Испании во Франции, граф Фернан-Нунес, сообщал, что жители Парижа, разорившиеся вследствие отъезда придворной знати после Революции, громко требовали «изгнать всех савойцев», которые работали в Париже под предлогом того, что они отсылали 
«к себе на родину деньги, которые они зарабатывают здесь в ущерб местным жителям»
.

Во время Первой, Второй и Третий Республик (период Второй мировой войны) темы иммиграции, межэтнических и религиозных конфликтов все чаще стали появляться на страницах национальных изданий. 
Особое распространение тема межрасовых и межрелигиозных конфликтов получила во время Второй мировой войны (в частности, во Франции данная тематика приобрела особую актуальность в время оккупации и в период режима Виши). Кроме того, после Второй Мировой войны, отчасти из-за начала раскола на Северную и Южную Францию, начала развиваться региональная пресса, в которой затрагивались темы национальных меньшинств, региональных сообществ, кроме того особо сильна была освободительная тематика и поддержка движению Сопротивление.
В настоящее время этноконфессиональная тематика также получает активное развитие на страницах региональных и национальных изданий.

Отметим, что процесс отражения межкультурной и этноконфессиональной проблематики в региональной и национальной прессе Франции напрямую зависит от выбранного курса политики издания и стереотипов, которые складываются в обществе относительно представителей тех или иных этнических общностей, а также от выбранного курса правящей парти в отношении иммигрантов и национальных групп.
Вопрос о формировании стереотипов посредством медиа является одним из основных в межнациональных и межконфессиональных отношениях, так как меньшинства, по большей части, зависимы от СМИ из-за малого количества их социальных контактов и сильного вляиния государства на их жизнь.
Кроме того, если рассматривать процесс формирования этно-стереотипов в печатных СМИ, то важным становится не только осмысление деятельности прессы как социального института, функционирование которого определяется общественно-политической ситуацией, но и исследование «медиа-дискурса (текста СМИ, взятого в событийном аспекте, в совокупности с экстралингвистическими, прагматическими, социокультурными факторами)»
.
В частности, во французских СМИ стеретипы, которые касаются этнических групп весьма распространены – например, о бретонцах, о корсиканцах (причиной становится их обостренное чувство независимости и исторические особенности развития регионов).

Однако, наиболее часто употребляемыми стереотипными фреймами в прессе становятся отсылки к приезжающим легальным и нелегальным иммигрантам.
Отметим, что социальные стереотипы - как элементы общественного знания и восприятия играют важную роль в межэтнических отношениях.
Кроме того, социальные стереотипы являются непосредственными и детерминированными показателями развития общества.
    
В своей книге «Этничность без групп» Р. Брубейкер определяет стереотип как когнитивную структуру, разделяемую с другими людьми ментальную репрезентацию социальных объектов
.
При этом Р. Брубейкер отмечает, что стереотип не обязательно является негативноокрашенным конструктом, кроме того, он определяется не одной личностью, а когнитивным сознанием масс.
Во французской прессе, на протяжении нескольких веков, влияние этнических стереотипов было одним из наиболее интенсивных, через СМИ формировались образы типичных французов и не-французов, при этом акцент чаще всего делался именно на неприятие мигрантами французского образа жизни и мышления, а также отказа от интеграции в принимающее общество.
Следует отметить, что образ мигранта, (а также стереотипное представление о мигрантах), отображаемый на страницах французских печатных изданий проходил через несколько этапов трансформации.
До начала массовой иммиграции во Францию государство и социальные институты не уделяли достаточного внимания проблеме иммигрантов, так как все их внимание занимали внутреполитические процессы (урегулирование отношений между регионами и т.д.) 
С 1891 года начинается первый этап массовой иммиграции, так называемое «время соседей» (le temps des voisins)
. В это время во Францию в основном приезжают итальянцы, бельгийцы и испанцы в поисках работы.
Второй этап начинается с с 1931 года и получил название во французской традиции «европейский котел» (le resérvoir européen), в это время во Францию приезжают граждане Португалии, Польши, поток иммигрантов из Испании и Италии несколько уменьшился
. 

Третий этап иммиграции получил название «пост-колониального роста» (l`élargissement post-colonial) и начался с 1975 года. Именно в это время поток иммигрантов из Марокко, Алжира и Туниса начинает превышет европейские иммиграционные потоки. Кроме того, именно после войны в Алжиры многие военные, воевавшие на стороне Франции, получили гражданство и перевезли все свои семьи
.

Четвертый этап иммиграции – это современный этап, который началася с 2008 года и получил название «урбанизация» (urbanisation). Основная особенность данного периода - это скопление иммигрантов в пригородах больших мегаполисов (так как именно в больших городах проще найти работу). Также стоит отметить, что в это время поток иммигрантов (как легальных, так и нелегальных) из стран Магриба и Португалии по численности превысил все остальные показатели
. 
Собирательный термин «мигрант» в прессе Франции, чаще всего, в настоящее время обозначает араба-мусульманина – выходца из стран Магриба, который живет на пособие или занятого в сфере социального обеспечения и который не желает интегрироваться во французское общество. 
Кроме того, с появлением такого феномена во Франции как «пригород» в 1960 - 1990-х гг. образ мигранта приобрел отрицательный характер и почти во всех СМИ одновременно с упоминанием термина «мигрант» или «иммиграция» упоминают «молодые арабы», «исламизация общества», «терроризм», «гетто» и т. д.
Как отмечает Р. Брубейкер в своей работе «Этничности без групп» для Франции понятие мигранта стало синонимом вражески настроенного по отношению к принимающей стороне индивида, который требует от государства процесса гражданского включения и проведения политики «мягкого мультикультурализма» (признания, ресурсов и, иногда, привилегий)
.
В соответствии с работой Е. Филипповой «Территория идентичности в современной Франции» можно выделить 4 периода формировании образа иммигранта во французском обществе, а также отношению к нему этнических французов:
1.      С конца XVII века до конца XX-ого. Понимание и принятие других идентичностей в отношении к представителям этнических групп иммигрантов не развито, идет активная конфронтация.

2.      XX-ый век. На рубеже 1970-х гг. происходит разрыв интеллектуальной и политической традиции, которая на протяжении двух последних веков была отмечена полным отсутствием интереса к культурному многообразию населения страны, доминированием «высокой», «нормативной» культуры над фольклорной и преимущественным вниманием к истории идей, а не традиций и обычаев. Постепенно формируется новый социальный и идеологический ландшафт: фактически выполнившие свою унифицирующую функцию социальные институты теряют былой непререкаемый авторитет; централизованная модель государственного управления расшатывается стремлением к децентрализации;

3.      С 1970-х по 1985 гг. Создаются более 800 этнографических музеев, объем этнографических исследований растет, формируются новые социальные движения, сделавшие своей программой эмансипацию меньшинств и борьбу за культурные права, за право на культурную отличительность и на идентичность.

4.      C 1985 года – по настоящее время. Европейские лидеры провозглашают провал политики мультикультуралзма, обостряются националистические настроения, бунты меньшинств на территории Франции
.
Каждому из периодов соответствует появление и закрепление в обществе определенных стереотипов по отношению к представителям этнических меньшинств, их ретрансляция в массмедиа, распространение среди читателей и формирование общественного мнения по данной тематике через СМИ.
В настоящее время можно утверждать, что процесс стереотипизации в отношении имигрантов (а отчасти и их демонизации) напрямую связан с политическим курсом правительства и заявлений лидеров партий.

Например, как пишет в июне 2014 года «Экспресс» про Николя Саркози, который опасался в преддверии президентских выборов 2012 года усиления позиций одного из лидеров крайне правой партии Национальный фронт Марин Ле Пен, «решил поговорить с народом» и в июле в Гренобле заявил, что недостаточно регулируемая иммиграция и преступность тесно связаны
.
Кроме того, проблемы, связанные с иммиграцией, отмечал еще в середине 1970-х гг. президент Валери Жискар д'Эстене, тогда СМИ возложили ответственность за рост безработицы на иммигрантов
. С тех пор возник четкий стереотип: иммигранты, прежде всего, из Северной Африки и их дети занимают рабочие места, отнимая их, таким образом, у французов, и способствуют росту преступности и увеличению дефицита системы социального обеспечения. 
В 1989 году президент Франции Франсуа Миттеран отмечал: «Всякому терпению приходит предел», имея в виду, - пишет «Экспресс», - пропорцию иммигрантов в обществе
. В 1990 году социалист Мишель Рокар заявил, что Франция не может принять у себя все беды мира, но она должна уметь нести свою долю.
С начала 1990-х гг., количество политиков, выражающих свои опасения, связанные с иммигрантской и межкультурной темой, значительно увеличилось. В СМИ все чаще стали появляться заголовки, затрагивающие темы депортации нелегальных мигрантов, финансирования незащищенных групп населения, а также повышения налогов для граждан Франции и т.д.
Франсуа Олланд, социалист, занявший президентсткий пост 15 мая 2012 года, по большей части, в своих заявлениях пытается не затрагивать проблемные вопросы нелегальной иммиграции и оъясняет все с точки зрения законодательства. На политической арене ему противостоят Марин Лё Пен, глава крайне-правого «Национального Фронта» и Николя Саркози, предыдущий президент Франции и глава «Союза за народное движение».

Так, например, «Экспресс» пишет об очередном выступлении бывшего главы государства: «Николя Саркоза думает об отдельном столе для евреев и для мусульман в общих столовых»
. Издание пишет о том, что Николя Саркози вернулся к предложению о создании единого меню во всех школьных столовых. По его мнению, замечает «Экспресс» это послужит защитой лаицизма.

Отметим, что данная статья набрала больше чем 13, 5 тысяч перепостов, а также 165 комментариев на официальном сайте «Экспресс». Среди них наиболее частые комментарии – негативные по отношению к планам Саркози. Например, читатели пишут, что «он создаст гетто», «какой популист», «сегодня стол для мусильман, а завтра отдельные столы для бедных и богатых?» и т. д.

В целом, можно говорить, что в настоящее время во Франции происходит качественный сдвиг в процессе формирования стереотипов и медиафреймов, связанных с иммигрантской тематикой и этноконфессиональными вопросами. За счет большого количества альтерналивных мнений в национальных и региональных изданиях читатели могут получать полноценную и разносторонюю информацию, не ограниченную только одной точкой зрения.

Кроме того, национальные СМИ часто пытаются опровергнуть негативные стеретипы, которые были сформированны в отношении французской политики интеграции.
«Сегодня в организации иммиграции, - пишет «Монд», - заметен некоторый прагматизм. Так, 18 июня 2013 года между профсоюзом ВКТ, патронатом и министерством по делам иммиграции и национальной идентичности было подписано соглашение, о котором в обществе почти никто не знает. Это соглашение дает возможность предоставлять вид на жительство некоторым категориям нелегальных, но работающих иммигрантов. Власти пошли на это, чтобы избежать того, что раз в 10 лет приходится делать всем правым правительствам: проводить кампанию массовой легализации нелегалов»
.
В национальных изданиях довольно часто появляются статьи на тему национализма, исламизации, социальных проблем нелегальных иммигрантов.
Например, «Экспресс», «Монд» и «Нувель Обсерватер» последние 5 лет все чаще пишут о тех клише, которые существуют во Франции в отношении иммигрантов. Авторские статьи или репортажи на тему депортации или качества жизни нелегальных иммигрантов в национальных изданиях появляются почти каждую неделю. (Так, например, в период с 10 по 24 марта 2015 года в газете «Монд» по теме межэтнических конфликтов и межкультурной коммуникации было написано 9 авторских статей. Часть из них касается локальных проблем, как например статья «Депортирован в 73 года, улица Фабург Сан-Антуан, Шибани еще сопротивляются» или репортажи могут носить национальный нейтральный характер «ООН требует от Европы более терпимой политики в области миграции»
.
Национальное издание «Нувель Обсерватер» уделяет особое внимание не только внутренней иммиграционной политики Франции, но и внешнему курсу. Так, 23 апреля 2015 года появилась статья «Почему Европейский Союз хочет продолжения военной оперции в Средиземном море»
. При этом в тексте часто употребляются такие слова как «война», «военная миссия», «операция», «нелегальная иммиграция» и т.д. В статье говориться о мерах безопастности, которые должны быть гарантированны иммигрантам и о нелегальных перевозчиках, которые, чаще всего, и являются причиной многочисленных смертей во время штормов и т.д.
И, если журналист национального издания пишет о каком-то локальном явлении (депортации, сложностях при устройстве на работу и т.д.), то чаще всего он использует яркоокрашенную лексику (депортация, нелегалы, нарушение прав, изгонять, изгнание, убежище и т.д.). Однако, если тема статьи касается каких-либо важных социально-политических процессов, которые происходят не только во Франции, но и во всей Европе, то автор придерживается нейтральной лексики и стилистика его речи максимально приближена к официально - деловому стилю, а комментарии или обзоры события обычно даются отдельно для того, чтобы избежать диффузии фактов и мнений.
Учитывая данные тенденции, стоит отметить, что именно национальные издания формируют ряд этнических стереотипов, которые затем распространяются в обществе.
    
Например, как отмечает «Монд», многие жители мегаполисов уверены, что французские тюрьмы заполнены иммигрантами. По данным журнала, в тюрьмах во Франции сегодня отбывают наказание более 66 тысяч человек и всего 18 % из них - иностранцы. Однако, данный показатель является важным, если учесть, что иностранцев во Франции - всего около 6 % от населения страны
. С другой стороны, значительная часть их отбывает наказание за нарушение законов о пребывании иностранцев во Франции, а подобное наказание, кроме них, никто получить не мог.
Если говорить о манере освещение этнокультурной тематики в региональных изданиях Франции, то стоит отметить, что журналисты регионов рассматривают данную проблематику более детально. Так, они пишут о частных правонарушениях, о последующих наказаниях, о местных праздниках и так далее.
В целом, образ иммигранта в региональном издании скорее нейтральный; он представлется полноправным членом французского общества со своими правами, обязанностями. Авторы пытаются разрушить сложившиеся в обществе стереотипы, говорить о проблемах этнических меньшинств, о невозможности «легкого встраивания» иммигрантов в жизнь светского государства.
В крупнейшем региональном издании «Уэст-Франс» (Ouest-France) тема межкультурной коммуникации, а также политики регулирования конфликтов, разгорающихся на почве межэтнических различий, является одной из наиболее популярных. Например, с апреля 2014 года по март 2015 года в данном издании было опубликовано более 300 статей, заметок и интервью, которые касаются тем этничности, национальной идентичности, межэтнических конфликтов и т. д. Одним из самых читаемых журналистских текстов стал материал, который назвался «Лаицизм. Конец альтернативным школьным меню в Шалон-сюр-Саон»
.  
В данном журналистском тексте говорилось о запрете в школьных столовых кашерной еды и халяля, журналист делал упор на то что подобное решение, принятое администрацией города, полностью соответствует требованиям существующей реальности, а также согласуется с Конституцией и политикой лаицизма, провозглашенной во Франции. Данный материал собрал больше 50 комментариев на сайте, в сети Facebook и в сети Twitter, а также больше 1000 просмотров.

Региональное издание «Вуа-дю-Нор» также часто обращается к темам иммиграции. Так, в период с 1 января 2015 года до 30 апреля 2015 года журналистами «Вуа-дю-Нор» было написано 336 статей на тему этноконфессиональных конфликтов, иммиграционной политики и ксенофобии. Особое внимание было уделено ситуации пребывания нелегальных иммигрантов в Кале.  В статье «Ситуцация с мигрантами в Кале: что об этом говорит секретарь по делам иммиграции Британии» большую часть материала занимает интервью Джеймас Брокеншира, в котором он говорит, что «французы должны следить за своим портом». Автор статьи в заключении отмечает, что ответственность за нелегальную или легальную иммиграцию, а также за жизни людей явяляется «общей» и что нужно решать данные вопросы вместе
.
Кроме того, следует отметить, что такие темы как незаконная депортация или массовые демонстрации освещаются и в национальных и в региональных СМИ. Например, последними темами, которые касались межэтнической тематики и вызвали резонанс во всех СМИ страны, стали «дело Леонарды» (школьницы родом из Косово, которую незаконно департировали из Франции), а также серия статей про школьников, которые не имеют постоянного места жительства и официальных документов.

 Первой частью зарисовок про учеников лицеев, не имеющих документов и денег, стала статья в нацональном издании «Экспресс» - общественно-политической газеты правого толка. В статье автор рассказывает о Хасане, ученике лионского лицея, который каждую ночь оказывается на улице, так как у него нет родственников в городе, и он не имеет документов. В интервью Хасан говорит о том, что «днем учусь, а по вечерам ищу место, куда бы пустили переночевать, или работаю»
. Стоит отметить, что подобная ситуация во Франции – не единственная и количесво безпризорных и бездомных детей увеличивается. 

Подобные материалы часто становятся поводом для «вспышки дебатов» в обществе об иммиграции, внутренней и внешней политики Франции по разрешению этнических проблем.
При освещении в национальных и региональных СМИ этноконфессиональной тематики, а также вопросов иммиграции и социальных проблем, с которыми сталкиваются иммигранты во Франции, можно отметить несколько закономерностей:
1. Национальные издания, освещая данные события изначально ориентированны на мнение политиков, экономистов или юристов, которые объяснсняют вопросы с точки зрения государственности, закона и правопорядка;
2. Главными составляющими элементами статей в национальных изданиях становились фактические материалы и комментарии экспертов;             
3. Региональные издания освещают этноконфессиональные конфликты, по большей части, с точки зрения социальных отношений и правовых норм;
4.  В региональных изданиях основными источниками информации становятся мнениями профессионалов в определенной сфере деятельности (юристы по гражданскому праву, адвокаты, редакторы журналов и т. д.);
5. Иммигрант противопоставляется этническому французу (то есть уроженцу Франции) и позиционируется как субъект, несущий в себе скрытую угрозу моральному и физическому здоровью нации, а также ее безопасности;
3. Представители этнических меньшинств (цыгане, румыны, арабы и т. д.) представляются как носители противоположных систем ценностей по отношению к этническим французам;
Подводя итоги, можно заметить, что данные конфликты в национальной прессе освещались с точки зрения лаицизма и правовых норм, а региональные издания пишут о нравственной составляющей и тяжелом положении иммигрантов во Франции.
И, если говорить о национальных и региональных изданиях, то стоит отметить, что они осуществляют «вертикальных подход» в межкультурной коммуникации (то есть сообщают информация для аудитории, но не приспособлены к тому, чтобы вести полноценный диалог). Автор мыслится как субъект, стоящий выше читателей и сообщающий им свое видение события, без возможности восприятия им прямого отклика (комментарии на сайтах и письма в редакцию можно считать опосредованными откликами, так как автор чаще всего на них не отвечает). 
Французская пресса, соблюдая интересы политкорректности и демографических реалий, часто поднимает вопрос об иммиграции и взаимоотношениях различных религиозных групп. Толерантность в СМИ, однако, имеет и обратную сторону, приводящую к недомолвкам и недопониманию, а формирование стереотипов по-прежнему носит негативный характер и основаны они, главным образом, на представлениях о нелегальной иммиграции и тотальной исламизации.  

Зачастую в национальных изданиях говорят лишь о вопросах миграции, причем почти всегда в негативном свете, указания на правонарушения со стороны эмигрантов. Иммигранты, или французы иностранного происхождения, рассматриваются либо как жертвы общества, которое не уважает их права, либо как виновники всех бед, поскольку они не исполняют своих обязанностей перед французским обществом
. 
В связи с данными социально-политическими тенденциями, происходящими во французском обществе в настоящее время, освещение иммигрантской темы становится одним из важнейших аспектов деятельности журналистов, специализирующихся на вопросах внутренней жизни страны, как в общенациональных и региональных изданиях, так и закрытых «локальных», изданиях пригородов.
Недостаток информации о социокультурных различиях в обществе вызван политическими и экономическими особенностями функционирования прессы Франции, а также нерешенными вопросами в сфере законодательства, касающегося легальных и нелегальных иммигрантов.

Современная практика медиафреймов формирует отношение аудитории национальных СМИ к этноконфессиональным конфликтам, как к бунту социального неравенства, опуская значимость социальных проблем и особенностей поликультурного общества во Франции. В силу этого повестка дня на страницах основных общественно-политических национальных изданий не совпадает с тем, что происходит в реальности (часто именно СМИ провоцируют конфликты между представителями различных этноконфессиональных общностей).  Однако, несмотря на подобные негативные тенденции, все больше журналистов пишут о проблемах иммигрантов и обращают внимание общества на их социальную незащищенность.
Таким образом, можно говорить о двух противоположных современных медиа-стратегиях, которые наблюдаются в процессе построения межкультурной коммуникации с помощью СМИ во Франции: первая - это попытка разрушить стереотипы об иммигрантах на страницах национальных и региональных изданий, а вторая - это тенденция к консерватизму, навешиванию «ярлыков» и негативизации (отчасти и демонизации) отдельных представителей этно-меньшинств.
Несмотря на данные тенденции, одним из основных проблемных моментов в настоящее время во Франции становится отсутствие налаженного механизма межкультурной коммуникации между различными этническими слоями общества и признание чужой культуры. Основным ретранслятором мнений этнических меньшинств и гражданских институтов в данной ситуации являются СМИ. 
Однако, в данном контексте, можно говорить, что печатные французские национальные и региональные издания становятся только вспомогательным инструментом установления процесса межкультурной коммуникации. 
2.2. Репрезентация и позиционирование национальных и этнических
меньшинств в локальных изданиях Франции
    
Проблематика рационального сосуществования различных этнических групп на единой территории, а также построения межкультурной коммуникации между ними является одним из самых актуальных вопросов для французского правительства на протяжении многих десятилетий.  Важную роль в позиционировании и репрезентации национальных и этнических меньшинств играет институт журналистики. 
Печатные СМИ все чаще обращаются к таким актуальным и до сих пор нерешенным проблемам как вопрос об легеальной и нелегальной иммиграции, миграционная политика, геттоизация районов, в которых проживают выходцы из других стран и так далее. В настоящее время чаще всего говорят о негативных медиа-образах в отношении таких этнических групп как арабы, африканцы, цыгане.
    
Во Франции процесс этно-стереотипизации (возникновения и закрепления в обществе стереотипов, связанных с представлениями об этноконфессиональных общностях французских иммигрантов) развивался в течении нескольких столетий под влиянием СМИ и определенного социально-исторического контекста. 
    
Например, в XIX веке, в то время, как из других европейских стран миллионы эмигрантов уезжали в Америку, Франция принимала рабочих со всей Европы, и эта политика продолжилась на протяжении всего XX и XXI вв. Это смешение глубоко изменило лицо Франции и сделало из нее одну из наиболее мультикультурных стран мира. Франция, как резюмирует историк Жерар Нуариэль, стала «Америкой Европы»
.
    
Стоит также отметить, что все иммиграционные волны так или иначе были связаны с феноменом глобализации, так как иммигранты чаще всего приезжали именно в большие города, например, такие как Париж, Лилль, Лион, Нант и Марсель. Именно на периферии больших город с начала 60-ых годов начинают появляться кварталы социального жилья (или cité HLM - habitation à loyer modéré), которые затем получили название пригородов или «banlieue».

С начала 1970-х гг. в пригородах проживают, по большей части, выходцы из арабских стран или стран «Черной Африки». Кроме того, дешевизна жилья, отсутствие полиции и удаленность от городов превратила пригороды в подобие американских «гетто», где была распространена торговля наркотиками, проституция и т. д.
В книге «Медиа и пригороды» Ж. Седель выделяет пять основных этапов формирования пригородов как особой социальной платформы:
1. 1950-1960 гг. Появление во Франции спальных кварталов за городской чертой, с целью разместить там рабочих из индустриальных районов. Первыми жителями пригородов становятся этнические французы и репатрианты из алжира.  К 1969 году количество жителей в новых районах достигает 5 миллионов;
2. 1977 год. Продолжается массовая застройка пригородов. К концу 1980-х гг. почти 15 % составляют иммигранты.  Министр Экономики Раймонд Барр провозглашает переход от помощи каменем (то есть предоставление жилья) к помощи человеку (интеграции и социализации);
3. К 1979 году за районами закрепляется название «пригород» (banlieue). Журналисты «Либерасьон» Харви Молот и Мерлин Лестер отмечают, что видение “реальности” с точки зрения жителей пригородов в СМИ никак не представлено. Со времнем тема пригородов появляется на страницах «Монд», «Фигаро», «Ля Марш дю Сьекль», «Журно Телевизе» и т.д.;
4. 1990-е гг. В пригородах резко падает социальный и фианасовый уровня жизни населения. Начинается нелегальная торговля наркотиками, рост безработицы и безграмотности, раст уголовных преступлений.
5. 1981 год. В пригородах растет уровень насилия (летом 1981 года во многих больших городах произошло восстание среди молодежи магребинского происхождения, а также первые крупные столкновения между жителями пригородов и полицией. В историю этот период вошел под названием «Черный июль»). Именно в 1990-е гг. вопрос марксистский классовой борьбы трансформировался в вопрос этнической борьбы
. 
После погромов «Черного июля» в СМИ стали появляться статьи, в которых журналисты писали о «бёрах» (на «верлене» - сленге пригородов «бёры» обозначает арабов), об «иммигрантах второго поколения» и о том, что пригороды превращаются в криминальные гетто. 
Именно в это время, пользуясь ситуацией в стране, партия «Народный Фронт» снова заговорила о засилии иммигарантов и о необходимости «выдворять их из Франции»
. В противоположность ей «Coc-расизм» (Sos-rasimse) изначально встал на защиту иммигрантского населения
. 

В 1991 году «Паризьен» провела опрос среди читателей и те назвали события погромов в пригородах самыми важными и проблемными. Именно в это время в национальных газетах пишут про «больные ситэ», «болезнь спальных районов» и т. д. Пригороды становятся новой социальной проблемой для Франции.
В течении 30 лет символическая борьба в СМИ в процессе становления пригородов как нового социального вопроса прошла несколько этапов: от возниконовения и развития темы «кроличьих клеток» до «ситэ-гетто», далее началась этноизация вопроса в понятия «молодые в городе», еще одним этапом стало изобретение новых понятий «проблемные районы» и новых социальных категорий «проблемная молодежь» и политических категорий «городские беспорядки», а также новым пониманием терминов «расизм-антирасизм». 
До начала 2000-х гг. органы власти, полиция и социальные службы предпринимали ряд попыток урегулировать проблемы с помощью внешних рычагов давления на население «пригородов», однако в редких случаях они достигали успеха. 
Также стоит упомянуть о массовых беспорядках во Франции в 2005 году. Тогда причиной вооруженного конфликта между жителями пригорода Клиши-су-Буа и полицией стала гибель двух подростков мавританского и тунисского происхождения. В течении двух недель жители (по большей части, молодежь) больше 70 пригородов по всей стране вышла на улицы. Было сожжено больше 600 частных автомобилей, больше 160 человек ранены.  Правительство в лице Николя Саркози и кабинета Министров предприняли ряд поыток урегулировать данный конфликт (введение комендантсокого часа, разверешение полиции использовать резиновые пули, водометы и т.д.), но это не принесло ожидаемых результатов
. 
Кроме того, новая волна беспорядков вспыхнула в северном пригороде Парижа Вилье-ле-Бель в ночь на 26 ноября 2007 года после того, как двое подростков погибли в результате столкновения их мотоцикла с полицейской машиной, а полицейские покинули место аварии, не оказав пострадавшим первую помощь. Беспорядки продолжались два дня. Несмотря на несоизмеримо меньший размах событий, их сравнили с беспорядками 2005 года.
Явление «пригорода» для Франции стало рудиментарным образованием. Французские СМИ, упоминая пригороды, часто указывают на его закрытость, его антидемократичность и наличие доминирующего «права крови».
Говоря о специфике формирования пригорода как новой социальной реальности посредством СМИ стоит отметить нескольких ключевых факторов, под действием которых он сформировался: социальная позиция жителей, траектория миграции (в частности оседания иммигрантов из стран Магриба, Черной Африки, Португалии и т.д.), формирование СМИ образа иммигранта и жителя пригородов (в том числе выбор терминологии при освещении конфликтов, активное создание негативных этно-стеретипов в отношении выходцев из стран Магриба и «Черной Африки»).
    
Именно в этих кварталах, часто неудобно расположенных, мигранты оказались изолированными от остального общества. Пригороды стали своеобразным «гетто» для иммигрантов, в которых одним из самый «острых» вопросов стал процесс коммуникации между представителями различных этнических групп, а также между различными слоями населения, и представителями государственных институтов и местных общин.
С 1980-х гг. журналисты национальных изданий стали обращать внимание на пригороды. Однако, часто их материалы ограничивались криминальными сводками или отчетами о событиях.
Кроме того, журналисты национальных изданий или телеканалов, по большей части, считали работу в пригородах «профессиональным падением» или «изгнанием» и пытались избежать командировок в данные районы.
В своей работе «Медиа и пригороды» Ж. Седель замечает: «вместо того чтобы обратить внимание на социальные проблемы, на существование гетто, на дискриминацию, все сводилось к проблеме идентичности»
.
    
Кроме того, Ж. Седель отмечает, что проблема этнических различий и идентичности в формате пригородов часто сводится к вопросу самоопределения
.
«Кризис идентичности» различных представителей этнических меньшинств, проживающих в пригородах, породил негативную консолидацию — объединение против реальных или мифических врагов - представителей других «первичных» социальных групп, которым приписывается ответственность за произошедшие беды. Однако, исключение чужаков не дало оснований для формирования позитивной идентичности, подпитывая негативную, которая, в свою очередь, замыкает круг, порождая негативные этнические стереотипы и ксенофобию.
    
Если антииммигрантские настроения можно в значительной мере объяснить экономическими и психологическими причинами, то латентный антисемитизм и исламофобию (время от времени выплескивающиеся на поверхность в форме осквернения еврейских или мусульманских могил, поджогов мечетей и синагог, даже насильственных действий в отношении людей) имеют более глубокие культурные корни
.
В процессе этноизации и геттоизации жителей пригородов особо остро стоит вопрос налаживания рациональной и двусторонней межкультурной коммуникации посредством СМИ. Так, с начала 1990-х гг. во Франции возникла необходимость в освещении жизни пригородов как источника социальных проблем и межэтнических столкновений изнутри.
При этом можно говорить, что в данном случае, журналистику информации, ценность которой заключалась в объективности и беспристрастности, заменяет журналистика коммуникации, в центре внимания которой находится контакт с аудиторий.
Именно в это время в парижских пригородах появляются локальные издания или «медиа пригородов». Изначально они распространялись в виде новостных листков, однако позже медиа пригородов трансформировались в сетевые издания. Изначально редакторами и репортерами становились бывшие корреспонденты национальных изданий. К себе в команду они набирали молодых журналистов, либо представителей местных сообществ.
Журналист и редактор «Афроскоп» и «Ле Понт Африк» Алаиу Мериме в одном из интервью для радиокомпании «Франс Интер» говорит о том, что в течении многих лет главной задачей локальных редакций было воспитать местных журналистов, представителях этнических меньшинств, чтобы они смогли освещать ситуации в пригородах «изнутри»
. К 2010 году локальные издания прочно заняли свободную нишу в системе СМИ Франции. 
    
Так, за 15 лет (с 1989 по 2014 гг.) в пригородах Парижа, Марселя, Лиона и Лилля появилось более 50 локальных медиа. Среди прочих можно назвать такие как: RespectMAG (РеспектМаг), 5Styles (СанкСтиль), CitéART (СитэАр), BondyBlog (Бонди Блог), PoteàPote(Потапот), Presse et Cité (Пресс и ситэ) и т. д.
    
Начиная с 2010-х гг. в межкультурном взаимодействии на территории Франции среди межэтнических общностей ведущее место принадлежит локальным изданиям или медиа пригородов (médias de banlieue).
    
Издания пригородов - это новые медиа, средства массовой коммуникации, которые ориентированы на свою сетевую аудиторию и реальную аудиторию района, главной задачей которых является установление «антропологической» коммуникации, которая характеризуется Д. Вольтоном, как «диалог культур», признание их многообразия, их равенства и уважения, как основополагающих аспектов политики демократического мультикультурализма
. 
Главный редактор журнала «РеспектМАГ» дает следующую характеристику «локальным» изданиям: «Наши журналы - это не журналы для квартала или одного пригорода. Скорее наоборот. Они рассказывают о различиях и еще о том, как жить всем вместе. Самое главное, что должны узнать из нашего журнала представители различных национальностей - они не единственные и не одиноки».
    
Одним из наиболее авторитетных изданий пригородов является «Официальный журнал пригородов» (Le journal officiel des banlieues), основанный в 2000 году и имеющий как электронную версию, так и печатную
. 
Кроме этого, редакция «Официального журнала пригородов» стала платформой, на безе которой объединись локальные издания различных регионов (например, Иль-де Франс, Норд-Уэст, Норд-Эст, Сюд-Уэст, Сюд-Эст и др.).
Кроме того, в 2010-х гг. появляются организации, которые были основаны в содружестве с редакциями локальных изданий (в частности с редакциями «Пресс и ситэ» и «БондиБлог». Среди таких организаций можно названть «Гид Медиа Банльё» (Guide Médias Banlieues), «Ля пароль о картье» (La parole aux quartiers), «Форум медиа банльё» (Retour sur le troisième Forum Médias banlieues du 10 décembre) и «Премьер университэ де банльё и да ля коммуникасьен» (Première université des banlieues et de la communication). Главная цель данных организаций – популяризация пригородов, их развитие, а также решение социально-этнических и правовых вопросов.
Говоря о классификации медиа пригородов, стоит заметить, что первые локальные издания появились в Иль-де-Франс, однако, за несколько лет почти во всех больших городах (Лилль, Леон, Марсель, Нант и т.д.) были основаны независимые редакции, главной задачей которых стало освещение жизни пригородов.
Среди самых популярных локальных изданий к 2015 году можно назвать «БондиБлог» (аудитория более 2 миллионов человек, состав редакции – более 50), «РеспектМАГ» (аудитория 230 тысяч человек, состав редакции – более 30), «Ситизен Нант» (аудитория 210 тысяч человек, состав редакции – 25 человек), «Афрископ» (аудитория 180 тысяч человек, состав редакции – 39) и др. У каждого из них есть своя специализация; некоторые из них имеют печатную версию издания (как, например, «РеспектМАГ»), но, по большей части, издания пригородов в силу экономических факторов существуют в сетевом пространстве. 
    
На протяжении всех этапов создания медиа-продукта работники изданий «пригородов» выполняют роль не только информаторов, но и инициаторов событий (в отличии от журналистов, работающих в национальных газетах).

Например, редакция «БондиБлог» - одного из ведущих локальных изданий, не только объединяет на своей сетевой платформе несколько региональных отделений (в Париже, Лионе, Марселе), но и «Бонди-кафе» (платформа, основанная в 2011 году, на базе которой осуществляются встречи с политиками, юристами и социальными деятелями) и «Бонди-лекторий» (основан в 2011 году), а также школа для начинающих журналистов (первые занятия для молодых журналистов и фрилансеров начались в 2007 году)
.
    
Таким образом, вокруг данного издания формируется не только сетевая аудитория, но и реальная, а также активное взаимодействие и конвергенция между двумя этими типами читателей — блогеров. 
Кроме того, благодаря локальным подобным изданиям у французов появляется возможность не только узнать о жизни пригородов изнутри, но и стать участником межкультурной коммуникации типа «городской житель — житель окраины». Подобная тенденция способствует развитию чувства толерантности и этноплюрализма.
    
В отличии от локальных национальные издания, ориентированные не на полноценный поликультурный диалог, а лишь на информирование обеих сторон (при этом делая различия между объективным фактом и субъективным мнением), так же общенациональные издания, не преследуют цели стать полноценным актором коммуникации, из-за отсутствия возможности прямого взаимодействия со своей аудиторией.  И учитывая специфику работы редакций национальных изданий трудно говорить о полноценной коммуникации между журналистом и его читателем.

Редакции локальных изданий не только выводят процесс межкультурной коммуникации за пределы издания, но и предоставляют возможносить желающим написать статью на сайт, формируя тем самым плюрализм мнений.
Издания пригородов становятся полноценным инструментом для формирования межкультурной коммуникации, в отличии от общенациональных и части региональных печатных СМИ Франции. 
Однако, хоть подобные блоги теоретически рассчитаны на массовую аудиторию, однако, де факто, становятся платформой для общения лишь круга людей, заинтересованных этой темой: иммигрантов, их семей, журналистов.
    
Несмотря на некоторую ограниченность аудиторной направленности, в работе изданий пригородов можно отметить несколько положительных тенденций: 
1. Узкая специализация каждого издания (по регионам, по аудиторному 

этно-признаку и т.д.);

2. Сетевая платформа позволяет использовать всю палитру новых форматов и жанров (активное использование мультимедиа, диффузия жанров и т.д.);

3. Изданий «пригородов» отличаются от национальных и регональных тем, что переносят виртуальный процесс коммуникации в реальное пространство;

4. Коммуникация осуществляется по горизонтали (ты – мне, я – тебе), что уравнивает статус журнлиста и читателя.

Кроме того, отметим, что в локальной прессе чаще всего создается положительный или нейтральный образ иммигранта, беженца. В этих изданиях рассматриваются всевозможные проблемы социального положения в современной Франции и пути их решения на личностном и государственном уровне. 
В противовес «локальным» СМИ национальные печатные «гиганты», по большей части, лишь фиксируют негативные стороны жизни меньшинств и их взаимодействия во французском обществе, ориентируясь на интересы массовой аудитории.
Издания пригородов ориентированны, по большей части, на мало востребованный сегмент новостного рынка - местные новости, освещение деятельности групп социальных поддержек и т. д.
Еще одной особенностью прессы пригородов становится тот факт, что, по большей части, пишется она «своими для своих».
Вообще, информация о представителях меньшинств в изданиях пригородов рассматривается в прессе преимущественно в нескольких контекстах: гражданских и республиканских ценностей, защиты прав определенных социальных групп, вопросах культурной ассимиляции и толерантности.
Издания локальной прессы становятся в данной ситуации неким «рупором» проблем культурного меньшинства, который говорит от их имени. Так, например, в издании «Потапот», организованном в 1989 году на базе «Национальной Федерации Дома Приятелей», довольно часто встречаются материалы типа «Ксенофобия, расизм? О чем мы говорим?», «Большинство резидентов во Франции защищают мигрантов», в которых авторы объясняют не только правовые аспекты сложившихся проблем в обществе, но и рассказывают о реальном положении дел (нехватка финансирования, отчуждение общества, психологические проблемы и т. д.)
.
      
Кроме того, в «Потапот» часто рассматривают понятия расизма и расовых предубедений. В своих статьях авторы пытаются опровергнуть многие 
этно-мифы, которые закрепились в сознании французского населения о мигрантах из стран Магриба, Китая, Индии.
Так, можно заметить, что в течении нескольких лет в общественном сознании происходит переосмысление вопроса идентификации меньшинств, так как они становятся неотъемлемой частью французского общества. И медиа пригородов становятся тем инструментом, цель которого и состоит в том, чтобы разомкнуть круг социальной замкнутости и завершить политику интеграции по отношению к жителям ситэ.
И если говорить о локальных изданиях, то основными темами, которые освещают журналисты в данных медиа, становятся проблематика сосуществования на одной территории представителей различных этнических групп, реализация их прав и свобод на территории Французской Республики и т. д. 
Так, например, редакция одног из самых популярных локальных изданий «РеспектМАГ» уделяет большую толику своего внимания определению такого понятия как «инаковость», а также теме исламизации и исломофобии и освещении социальных проблем этнических меньшинств.
В одном из последних материалов рубрики “diversité” (различие) затрагивается тема «геттоизации белого населения» в пригородах (то есть в районах, заселенных преимущественно выходцами из стран Магриба). Статья назвалась «Генеральный совет: белые гетто по версии КРАН» и в ней журналист писал о том, что в пригородах в настоящее время этническим меньшинством являются «белые» французы, указывая при этом на результаты голосования по департаментам (отметим, что в 2015 году во Франции состоялись очередные депаратаментские выборы)
. Автор также добавляет, что именно иммигранты теперь активно формируют политическую повестку дня и влияют на выборы.
Кроме проблем, связанных с темой иммиграции и уровнем жизни иммигантов на территории Франции, в локальных изданиях часто пишут о проблемах национальных меньшинствах, лиацизме, социальном неравнестве и интеграции.

Так, например, в издании «Потапот», почти 90 % статей посвящены темам антирасизма, лаицизации общества, феминизму, социальной справедливости.

В материале «Румыны и болгары: ниже, чем европейцы для Саркози» автор пишет об отмене законодательного акта, который был введен при Саркози и касался регулирования численности румын и болгар, находящихся на территории Франции. Кроме того, журналист отмечает, что Саркози часто говорил о необходимости контроля за данными национальными группами, но при этом автор отмечает, что не существуе никакой социальной системы защиты, с помощью которой французское государство могло бы им гарантировать права и свободы
.

Для локальных изданий темы сосуществования и толерантности являются приоритетными, так как изначально данные медиа создавались в противовес национальным СМИ, пропагандирующих опасность пригородов, инаковость и агрессивность живущих там людей и т.д.

Национальные СМИ в 1990-х гг. стали теми, кто заговорил о нетерпимость и «геттоизации» ситэ, а также именно с их подачи формировался образ иммигранта (а именно выходцев из стран Магриба, «Черной Африки» или Португалии) как чужака, иного, который не уважает права других французов и установленые правила. 
СМИ пригородов, напротив, пытаются разрушить данную систему негативных этно-стереотипов и в настоящее время выступают как раз пример толерантности и договоренности между акторами межкультурной коммуникации.

Можно говорить, что в настоящее время толерантность выступает как одно из структурных условий коммуникации вообще и межкультурной коммуникации – в частности. И как пишет в Д. Вольтон «к тому же сама по себе концепция необходимости достигать договоренностей составляет неотъемлемую часть демократической культуры, эффективность и свободу индивидов»
. 
Участие печатного или сетевого издания в жизни этого сообщества не ограничивается получением от него информации и снабжением его информацией. В случае возникновения какого-либо социального конфликта издание может выступить в качестве посредника, организовав на своих страницах дискуссию различных сторон по актуальной проблеме и помогая найти ей компромиссное решение. Кроме того, они способствуют устранению различных мелких трудностей в жизни населенных пунктов региона, рассказывая о них широкой публике: после публикации материала о плохом состоянии дороги в каком-либо пригороде, ее могут починить, после того, как редакция расскажет читателям о талантливом специалисте, который долго не может найти работу, для него, возможно, подберут вакансию и т. д.

Главной целью локальных изданий становится деконструкция этно-стереотипов и конструирование такого понятия как идентичность (кроме этого, данные медиа пропагандируют свободу слова, равные права для всех, идеалы равенства и толернатность – то есть традиционные для французского общества ценности).
Издания пригородов явялются новым элементом в системе французских СМИ. Их основными отличительными факторами от нацинальных и региональных изданий являются:

1. Ориентированность на локальные сообщества;
2. Изначальное наличие «своей» аудитории и активный процесс взаимодействия в ней;
3. Приоритет материалам, которые затрагивают темы межкультурной коммуникации, этнокультурных конфликтов, социального неравенства и т.д.;
4. Почти все локальные СМИ существуют в сети Интернет и являются сетевыми изданиями;

5. Издания пригородов, являясь новыми медиа, часто переносят процесс коммуникации из виртуального пространства в реальное;

6. В изданиях пригородов журналисты и читатели – это полноценные акторы межкультурной коммуникации, которая осуществляется по горизонтали.

7. Издания пригородов становятся медиатором в процессе взаимодействия между обществом и институтами власти.
 
Таким образом, можно сделать вывод, что локальные медиа – это проявление гражданской журналистики во Франции. И они становятся не только инструментом информирования, но и местом консолидации различных групп, целью которых становится распространение своих интересов и системы ценностей, а также пространством межкультурной коммуникации и интерграции.
2.3. Информационная политика французских изданий в освещении
этноконфессиональных и социальных вопросов (на примере 
«дела Леонарды», акции «Я-Шарли» и др.)
Иммиграционная политика, этно-конфессиональные конфликты, вопросы исламофобии и ксенофобии – данные темы являются одними из самых актуальных для французской журналистики, освещению которых уделяют особое внимание.

 В период с 30 сентября 2014 года по 20 апреля 2015 года во Франции имел место ряд этно-культурных конфликтов и манифистаций, причиной которых стали дела о нелегальной иммиграции, исламофобии, о которых писали практически все национальные, региональные и локальные СМИ.

Среди прочих стоит отметить «Дело Леонарды», «Дело Хасана», акцию «Я - Шарли». Все они получили активное освещение в национальных, региональных и локальных СМИ Франции.
Кроме того, каждое из них касалось какой-либо определенной тематики в рамках дискурса межкультурной коммуникации, что объясняет их выбор для дальнейшего исследования. Обозначим проблемные поля в данных темах:

1. «Дело Леонарды» затрагивает такие вопросы как права учеников, закон о мигрантах, нелегальная иммиграция, депортация, права иммигрантов, проблемы этнических меньшинств (цыгане, румыны и т. д.);
2. Акция «Я - Шарли» затрагивает вопросы исламофобии, терроризма,
защиты принципов свободы слова, равенства и солидарности.
Для того, чтобы выявить особенности информационной политики французских изданий в освещении этно - конфессиональных и социальных вопросов, автором были проанализированы около 1000 материалов в печатной прессе, (новостные заметки, интервью, репортажи, аналитические статьи, авторские колонки), фоном для которых послужили этноконфессиональные конфликты во Франции (такие как «Дело Леонарды», движение «Я - Шарли» и др.) 

Особое внимание автором уделялось контент-анализу, а также коннотативному и дискурс-анализу. В частности, обращалось внимание на использование нейтральной или яркоокрашенной лексики, на позицию автора или издания по данному вопросу, частотности упоминания лексических единиц, 
а также культурно-политический контекст. 

Отметим, что исследованию подвергался сам процесс механизма выбора слов для номинации тех или иных явлений, оценок, эмоциональных состояний, затрагивающие документальную природу текста, так и анализ социально-политической позиции автора или редакции, что позволяет сосредоточить внимание на механизмах освещения этнокультурной тематики на страницах национальых, региональных и локальных французских СМИ.
Вопрос легальной или нелегальной иммиграции, расовой нетерпимости, а также миграционной политики для Франции - одни из самых актуальных и проблемных. Французская пресса все чаще уделяет внимание на своих страницах обсуждению данного вопроса.
Так, одним из таких этно-конфессиональных конфликтов стало «дело 
Леонарды» - социально-политический скандал, разгоревшийся на территории Франции после депортации школьницы Леонарды Дибрани и ее семьи в Косово и повлекший за собой массовые протесты по всей стране в октябре – 
декабре 2013 года (Леонарду Дибрани, проживавшую в городе Левье (департамент Ду на востоке Франции),  задержали в тот момент, когда она ехала на школьном автобусе на экскурсию, вместе с одноклассниками и учителем, и выслали на родину в Косово вместе с родителями и пятью братьями и сестрами в возрасте от 5 до 17 лет. Все произошло 8 октября). 
Данная ситуация получила скандальную огласку в СМИ, отчасти именно пресса стала инициатором данного конфликта между общественностью и правительством.

Отметим, что основной причиной данного конфликта стало косвенное нарушение законодательства Франции, так как иммигрантов, которые имеют статус «ученика» во время учебного года власти не имеют права депортировать, несмотря на возможную незаконность их пребывания на территории страны. Леонарда Дибрани на момент депортации явялась ученицей лицея и именно этот факт всколыхнул общественность, а несколько тысяч школьников провели в Париже ряд манифестаций в поддержку Леонарды Дибрани.
    Кроме того, данная ситуация имела политический и экономико-социальный подтекст – депортация Леонарды совпала с началом масштабной акции по выдворению нелегальных иммигрантов и ликвидацией десятков лагерей восточноевропейских цыган, инициированными министром внутренних дел Манюэлем Вальсом. Кроме того, в это же время во внутреполитическом курсе правящей партии социалистов во главе с президентом Франсуа Олландом наметился разлад между «левыми» и «правыми». Как отмечает «Фигаро», «худшего момента для подобного скандала трудно было бы подыскать: разгар обсуждения бюджета, прения с «зелеными», коммунистами и левыми радикалами по пенсионной реформе, намеченные на будущий год муниципальные и европейские выборы»
.

Французские национальные, региональные и локальные СМИ рассматривали данное дело с нескольких точек зрения:

1. «Дело Леонарды» как нарушение прав ученика и гражданина и проявление несостоятельности и нелегитимности проводимой политики правительства;

2. «Дело Леонарды» как этноконфессиональный конфликт, затрагивающий проблемы нелегальных иммигрантов.
Почти все локальные СМИ писали о «деле Леонарды», отчасти, можно говорить, что именно медиа пригородов стали платформой, на базе которой объединились стуенты и лицеисты, выходившие на манифистациив поддержку Леонарды.

 Так, например, в издании «БондиБлог» в статье «Это ненормально – депортировать молодежь, которая ходит в школы» авторы говорят о нарушении прав учащихся
. В своем материале журналисты используют достаточное количество оценочной лексики с резко негативной коннотацией (употребляются такие фразы, как «это ненормально», «незаконные действия», «посягательства на права человека и ученика», «изгнать»). Данная статья собрала почти 150 комментариев, что достаточно много для локального издания и что также говорит о высокой гражданской активности социальных объединений пригородов и аудитории блога.
Так, в интернет - издании «БондиБлог» по теме «дело Леонарды» в 
период с 15 октября по 30 ноября написано 5 статей. Проблемное поле, которое преобладает в данных материалах - критика внутренней политики действующего правительства, защита прав студентки. стилистика подачи материала: негативная по отношению к властям. 
Еще одно издание пригородов, которое стоит отметить в контексте «дела Леонарды» - это издание парижских пригородов «РеспектМАГ».  В период в 9 октября по 10 ноября на данную тему было написано 3 журналистские статьи. Темы, которые затрагивали авторы в своих материалах также соотносятся с общим настроением в иммигрантском обществе по отношению к депортации молодой цыганки: иммиграция, социальные проблемы иммигрантов, защита прав иммигрантов. Стилистика подачи материалов по больше части негативная по отношению к существующему правительству. Авторы довольно часто употреляют такие выражения как «ее вышвырнули на улицу», «незаконно сняли с автобуса», «неправомерно», «незаконно», «права учащихся», «агрессивная политика» и так далее.
Отметим, что «дело Леонарды» освещалось не только в локальных СМИ, но и в национальных и региональных. В общественно-политических ежеднениках типа «Монд», «Фигаро», «Либерасьон» и «Экспресс» тема нелегальной и легальной иммиграции была развернута даже более полно, чем в изданиях пригородов. 

Одной из таких причин стала, лучшая техническая оснащенность редакций, по сравнению с локальными СМИ, второй — наличие большего штата сотрудников, которые могли бы грамотно и независимо советить такую трудную тему.
В общенациональном общественно-политическом еженедельнике «Монд» в период с 8 октября 2013 года по 20 апреля 2015 года по данной теме было написано 88 статей. Основными темами, которые затрагивали журналисты в своих материалах, стали нелегальная иммиграция, внутренняя и внешняя политика Франции, социальные выплаты, нерезультативное правление социалистов, права ученика и гражданина. Общая стилистика подачи материалов в «Монд» - нейтральная, так как журналисты воздерживаются от резких оценочных суждений. В материалах присутствуют фразы, типа «депортация цыганской семьи», «ограничение», «просьба об убежище», «защита прав учеников» и так далее.
В национальном общественно — политическом еженедельнике «Фигаро» выявлено 209 статей по тематике «дело Леонарды». Чаще всего журналисты в контексте «дела Леонарды» писали о правах беженцев, двойственная политика правительства, правах человека и экономической ситуации в стране. Стилистика подачи материалов: негативная по отношению к правительству Олланда и партии социалистов. Употребляются следующие эпитеты и фразы: «маленькая», «беззащитная Леонарда», «депортация», «угроза жизни», «недейственная политика», «Олланд боится» и т. д.
В целом можно говорить, что в «Фигаро» появилось больше всего статей с упоминанием «Дела Леонарды» в период с 8 октября 2013 года по 20 апреля 2015 года. Кроме того, именно в «Фигаро» появилось большее количество критических статей по отношению к правительству (по отношению к политике Манюэля Вальса и Франсуа Олланда), чем в других национfльных печатных изданиях.

Такие региональные издания как «Уэст-Франс», «Сюд-Уэст» и «Вуа-дю-Нор» также освещали «дело Леонарды». В «Уэст-Франс» особое внимание журналисты уделяли вопросам этнической принадлежности Леонарды и законодательным аспектам. Так, например, в издании появлялись материалы с такими заголовками «Мобилизация лицеистов снижается» или «Инцидент перед лицеем Сена-Сен-Дени»
. Большое внимание уделяется студенческим демонстрациям в поддержку Леонарды, однако при этом журналист подчеркивает, что часть из них являлись несанкционированными.
В целом, в региональном издании «Уэст-Франс» журналисты пишут о мигрантском законодательстве, о политике Манюэля Вальса, а также о студенческих демонстрациях
. В материалах присутствуют фразы, типа «депортация», «несанкционированные демонстрации», «Вальс», «дело Леонарды», «депортация», «выгнать из страны». Также отметим, что с 8 октября по 20 апреля по теме «дело Леонарды» в издании «Уэст-Франс» было написано 53 материала.
Издание «Вуа-дю-Нор» освещало данный конфликт с точки зрения этнической принадлежности «Леонарды» и «цыганского вопроса». Кроме того, в «Вуа-дю-Нор» журналистами был написан ряд материалов, которые рассказывали о подобных случаях депортации нелегальных иммигрантов из северных регионов страны. 

Отметим, что в «Вуа-дю-Нор» по теме «дела Леонарды» было напечатано 60 статей (больше, чем в других региональных изданиях Франции). 
Делая вывод по особенностям информационной политики французских изданий в освещении «дела Леонарды» как этнополитического конфликта отметим преобладающие проблемные поля в журналистских материалах: 
1. Политика (как внешняя, так и внутренняя);

2. Права человека (в данном случае так же был сделан упор на права ученика и иммиранта);

3. Социальные проблемы иммигрантов (финансирование беженцев, социальные выплаты, депортация);

4. Нравственно-этические проблемы.
Если говорить о стилистике подачи материала в контексте той или иной политики, проводимой редакциями национальных и регональных изданий, то следует отметить несколько особенностей подачи материала в том или ином СМИ. 
Так, национальные издания связывают общественный резонанс по «делу Леонарды» с настроениями в обществе (недовольством политикой Вальса и Олланда, беспомощность социалистической партии), регинональные издания в сдержанной манере пишут о студенческих забастовках, а также о подобных ситуациях в регионе. В целом, региональные и национальные издания придерживаются нейтрального тона.
Локальные печатные издания публикуют материалы о данном деле в негативной стилистике, что явялется целесообразным редакторским ходом, так как основной задачей изданий пригородов является обнаружение недостатков в современной социальной системе и законодательстве, касающегося иммигрантов и незащищенных социальных групп. 
Кроме того, отметим, что именно СМИ в «деле Леонрады» стали своеобразным медиатором, осуществляющим связь между обществом и правительством. Так, например, хоть статьи о депортации Леонарды в «Фигаро» вызвали волны манифестаций и забастовок по всей Франции, напрямую они не были обращены к народу и не призывали их выходить на баррикады. Также кооперация людей проиходила под эгидой локальных изданий или социальных сетей.
Также, «дело Леонарды» стало катализатором для возобновления интереса к вопросам миграции на территории Французской Республики. Именно после него вновь возобновились дебаты об иммиграции, а также об отсутствии механизмов контроля над проживающими нелегально на территории страны иммигрантами (по большей части речь идет об этнических цыганах, румынах, арабах и португальцах).
     Еще одним этно-конфессиональным конфликтом, которые освещали не только все французские печатные, но и мировые СМИ стала акция «Я-Шарли», а также предшествующее ей нападение на редакцию «Шарли Эбдо» (Charlie Hebdo), расстрел 10 журналистов и 2 полицейских.
Отметим, что «Шарли Эбдо» - это  французский сатирический еженедельник,  который публикует карикатуры, репортажи, дискуссии и анекдоты нон-конформистского характера
. Занимая левые и светские позиции (по словам Шарбоннье, редакционная политика журнала представляет «все составляющие плюралистической левой и даже абсентеистов»), высмеивает политиков, ультраправых, ислам и христианство. Именно традиция высмеивания на станицах «Шарли Эбдо» стала причиной нескольких этноконфессиональных конфликтов. Так, например, в 2008 году в издании была опубликована карикатура за авторством 79-летнего художника Сине, высмеивающая сына Николя Саркози. Печать данной карикатуры привела к политическому скандалу на почве расовой нетерпимости, художник был уволен, а главный редактор «Шарли Эбдо» Филипп Валь назвал эту публикацию «мелочной и лживой»
.
Однако, именно нападение 7 января 2015 года на редакцию «Шарли Эбдо» после публикации карикатуры на тему ислама и пророка Мухаммеда, а также убийство 10 журналистов и 2 полицейских стало одним из самых резонансных событий года, а также привело к образованию движения «Я - Шарли» в поддерку редакции, а также прав и свобод журналистов.
Данное дело стало послужило возобновлению дебатов относительно принципов свободы слова, толерантности, солидарности, а также защите прав человека.
Отметим, что фундаментом западноевропейского общества является свобода слова, независимый суд и разделение властей. Соблюдения принципа свободы слова как на территории отдельно взятого государства, так и на территории мирового политического пространства является одним из основополагающих условий существования современного гражданского общества. Для Французской Республики - с момента ее появления - принцип свободы слова стал гарантом рационального сосуществования власти и народа, источником плюрализма мнений, толерантности в СМИ и платформой для развития личной гражданской ответственности. 
На данном этапе исследования для выявления особенностей освещения этнокультурных вопросов, а также механизмов объединения людей через СМИ в контексте акции «Я - Шарли» во Франции автором рассматривается процесс реализации принципа свободы слова во Франции, роль печатной и онлайн-прессы в данном процессе, а также политико-социальные аспекты построения коммуникации в сетевом пространстве. 
Эмпирический материал исследования составили публикации печатных и сетевых французских СМИ («Монд», «Фигаро», «Либерасьон» и «Экспресс», «Уэст-Франс», «Сюд-Уэст» и «Вуа-дю-Нор», «Бонди Блог», «РеспектМАГ», «Лезандивизибль» и «Ситизен Нант»), а также мировых социальных сетей  (Twitter; Facebook, Instagram c хэштегом JesuisCharlie («Я -Шарли»).

Целью данного исследования стало исследование процесса освещения акции «Я - Шарли» во французских СМИ.

Методологическую основу работы составили базовые исследовательские принципы современных социальных наук (использовались сопоставительный и структурно-функциональный анализ, элементы метода статистического анализа). При сборе и обработке эмпирического материала были использованы методы контент - анализа, структурно-семантического и стилистического анализа, а также дискурс — анализ.  

В настоящее время французские СМИ занимают только 37 из 125 место в рейтинге свободной прессы по версии организации «Репортеры без границ» (Reporters sans frontiers)
. Однако, именно события, произошедшие в начале января 2015 года, стали отправной точкой для возрождения традиции свободы слова не только среди журналистов, но и среди остального населения. Так, 7 января на офис редакции левого сатирического еженедельника «Шарли Эбдо» было совершено нападение в результате которого были убиты 10 журналистов и 2 полицейских. Кроме того, в следующие несколько часов было совершено несколько нападений, захватов заложников и т. д.

Почти все французские СМИ (в том числе и сетевые) писали о «радикально настроенных исламистах» и «террористической активности». Так, например, леволиберальный сетевой журнал «Медиапарт» писал о том, что «этот акт насилия, это чудовищная атака против свободы выражения, против свободы слова и мнений, основ нашей свободной культуры и демократии»
. 
Принцип свободы слова - это многомерный конструкт, являющийся одним из непременных условий существования современного демократического общества и плюразлизма мнений.

Все французские СМИ высказались по отношению к нападению на редакцию «Шарли Эбдо» как о попытке ограничить свободу слова и его выражения в СМИ насильственными методами (такое мнение поддержали все печатные медиа, несмотря на различные социально-политические и культурные ориентации изданий, а также платформы, на которых они существуют (печатная пресса или сетевая).
Так, например, во всех национальных изданиях, нападавших на редакцию не назвают «террористами», их обозначают как «лица», «мусульмане», «нападавшие» и т. д.  Слова «терроризм», «исламисты», «группировка исламистов» появялются только в контексте интервью, комментариев или в заголовках. 

Отметим, что при освещении событий 7 января 2015 года особое внимание в СМИ уделялось национальной принадлежности нападавших, а также их вероисповеданию (так как по одной из версий именно публикация в издании карикатуры на пропрока Мухвммеда стала причиной нападения на «Шарли Эбдо»).
Если говорить о первых часах после нападения на редакцию, то в печатных СМ появляется большое количество репортажей и отчетов; факты и мнения остаются четко разделенными.
В локальных и региональных СМИ журналисты пишут о «нападениях», «драме», «чудовищных смертях» и т.д. Кроме того, в региональных изданиях появляются отсылки к событиям в регионах, которые были вызваны нападением на журналистов.

Газета «Вуа-дю-Нор» в первые же часы после нападния на редакцию печатает статью, которая называется «Нападение на «Шарли Эбдо»: реакци Нор-Па-де-Кале»
. В материале автор замечает, что чаще всего за оперативной информацией о нападении читатели обращаются к социальным сетям и именно они помогают узнавать быстро и объективно многие подробности. Также в статье приводятся комментарии чиновников, живущих в Нор-Па-де-Кале.

Например, Жиль Парньйо, депутат европейской комиссии от партии коммунистов, прокомментировал ситуацию следующим образом: «Социалистическая партия осуждает тот террористический акт, который был совершен в отношении редакции «Шарли Эбдо». Это огромный шок, а кроме того - нападение на свободу выражения мнений и всех прав человека, самый ценный актив нашей демократии. Поэтому, мы призываем к сбору всех граждан на площади Республики на массовую демонстрацию»
.
Отметим, что призывы к массовым демонстрациям поступали от представителей различных французский партий (начиная от социалистов и заканчивая «зелеными»). Призывы были напечатаны в прессе, опубликованны на личных страницах в Интернете и т.д.
Нападение на редакцию «Шарли Эбдо» вызвало беспрецедентную по своим масштабам волну протестов по всему миру. Международное сообщество заговорило о проблематике реализации принципа свободы слова на практике, а также о защите прав журналистов.

Лозунг «Je suis Charlie», который придумал французский художник и журналистом Йоахим Ронсан спустя несколько часов после нападения на редакцию еженедельника, стал идентификатором соединения личной гражданской ответственности и общественного протестного движения. Ключевым фактором в распространении и популяризации лозунга сыграли такие социальные сети как Twitter, Instagram и Facebook. Именно социальные сети стали объединяющим и ретранслирующим звеном во многоуровневой коммуникации в ходе марша Республики во Франции. Так, хэштэг «Je suis Charlie» стал самым популярным в истории Twitter всего за 24 часа - с 8 января по 9 января — данным хэштэгом было подписано более 3, 5 миллионов сообщений (то есть каждую минуту появлялось 6, 5 тысяч новых твитов)
. За несколько дней (с 7 января по 11 января 2015 года) лозунг «Я - Шарли» трансформировался - в социальных сетях и в СМИ появились хэштэги «Я - Ахмед», «Я - Еврей» и «Я - не Шарли», каждый из которых являлся своеобразных откликом на расстрел журналистов, убийство полицейских, а также захват заложников в лавке кашерной еды несколькими днями позже.

Отметим, что хэштэг «Я - Ахмед» - это дань уважения полицейскому Ахмеду Мерабе (Ahmed Merabet). Он был сотрудником комиссариата полиции 11-ого округа Парижа (там же расположена и редакция «Шарли Эбдо»). В день нападения на редакцию он патрулировал на велосипеде соседний будьвар. Погиб, пытаясь противостоять террористам. 

Хэштэг «Я - Еврей» явялется отсылкой к захвату исламистами заложников в кашерной лавке, наподалеку от редакции «Шарли Эбдо».

Лозунги «Я - Ахмед», «Я - Еврей» явяляются ожидаемым продолжением темы «Я - Шарли», с точки зрения этноконфессиональноого дискурса, так как нападение на редакцию еженедельника совершили агресивно настроенные мусульмане, что в очередной раз заставило французское общество обратить внимание на проблемы исламизации общества, ксенофобии и исламофобии. 

Издания пригородов, не являющиеся столь оперативными, как национальные или крупные региональные издания в вопросе освещения событий вокруг «Шарли Эбдо» и акции «Я - Шарли» сосредоточили свое внимание на комментариях, а также на экспертных интервью. Кроме того, в локальных изданиях журналисты писали об этнокультурном подтексте конфликта и о продолжении процесса негативной стеретипизации в отношении мусульман. А частотность употребления хэштэгов «Я - Ахмед» и «Я - Еврей» в изданиях пригородах превышает упоминание изначального лозунга «Я - Шарли»
.

Например, в «БондиБлог» накануне «Республиканского марша» была опубликована статья, которая называлась «Нападение на Шарли Эбдо: тоталитаризм 2.0»
. В ней автор пишет о том, что нападение на журналистов – это нападение на демократию и традиционные ценности, он также указывает на несовершенство современных институтов власти и на необходимость устранения терроризма как одного из признаков современного тоталитаризма. 

В издании «Ситизен Нант» журналисты уделяют особое внимание теме лаицизма, национальной розни, а также вопросам исламофобии. В материале «Лаицизм и ислам: взгляд Занеба Эль Разуи» автор рассуждает о важности лаицизма для функционирования государственных институтов, однако, она замечает, что каждый человек волен выбирать себе религию.
 «Гражданин может быть мусульманином, но не государство. И не нужно его винить за это», - пишет Занеба Эль Разуи в своем материале.
Отметим, что благодаря социальным сетям и новым медиа стало возможным проведение акций в поддержку Charlie Hebdo, их координация и своевременное информирование. В тот момент, когда официальные власти косвенно показали свою несостоятельность в сфере защиты — как моральной, так и физической — свободы слова и безопасности, гражданское общество консолидировалось с помощью соцсетей.
И, если говорить об активизации гражданского самосознания во Франции, активизации общества, то главным фактором в данном случае можно назвать социальные сети.

В настоящее время наиболее посещаемые сайты Интернета - это блоги, социальные сети, сайты для размещения видеоконтента и другие сайты и порталы с пользовательским содержанием. Они и стали основными платформами для гражданской коммуникации во время подготовки, проведения и освещения акции «Я - Шарли» во Франции. Однако, нельзя говорить, что традиционные каналы коммуникации не участвовали в построении диалога между обществом и государственными институтами. Именно благодаря печатным СМИ общество получило доступ ко мнениям официальных лиц, к возможности наблюдать на госуровне развитие вопроса об устранении терроризма и проблемы реализации свобод и прав гражданина.

 Если говорить о марше Республики как о результате протестного движения против угнетения прав на свободу мысли, слова и их выражения, то он собрал невиданное еще в истории Франции количество участников — на улицы столицы страны вышли по разным оценкам от полутора до двух миллионов человек. Вместе с Парижем в демонстрациях солидарности по всей стране приняли участие более 4 миллионов человек.

Традиция свободы печатного слова во Франции и традиция карикатуры имеют сходные условия формирования (времена Французской Революции) и сходные функции (обличительные, функции десакрализации власти и т. д.). После провозглашения по Конституции права на свободу слова (ровно также, как и других прав) в стране был запущен процесс демократизации и лаицизации.

Можно говорить, что нападение на редакцию журнала Cherlie Hebdo стало «точкой невозврата» для французского общества - именно после этого инцидента сам термин «свобода слова» и его функционирование в европейском пространстве был переосмыслен. Реализация свободы слова и права доступа к информации представляет собой несомненную конституционно-правовую ценность.
И в данном случае само гражданское общество стало хранителем и выразителем свободы слова и мысли через социальные сети, а лозунг «Я - Шарли», получивший распространение по всему миру, теперь обозначает принадлежность гражданина к международному сообществу и солидарность с общими законами и правилами этики и морали.
Делая вывод, стоит отметить, что после нападения на редакцию «Шарли Эбдо» в обществе возобновились дебаты об исламофобии, правах человека и исламизации Франции. В национальных СМИ журналисты большое внимание уделяли хронике событий, а также вопросу национальной принадлежности нападавших. В региональной прессе авторы обращались к местной специфике понимания этнических конфликтов. Локальные французские издания продолжали традиционную политику отстаивания интересов национальных меньшиств, защиты их прав и свобод.

Кроме того, добавим, что в период с октября 2013 года по апрель 2015 года печатные СМИ во Франции также освещали и другие этно-конфессиональные конфликты (например, «дело Хасана» - ученика лионского лицея, который вынужден ночевать на улице из-за отсутствия у него документов и разрешения на работу и «дело Хачатряна» -  19-летнего учащегося из Армении, которого 19 апреля власти депортировали на родину). И, хотя, упоминания об этих этноконфессиональных конфликтах также появлялись на страницах национальных, региональных и локальных СМИ, но они не получили такого развития как «Я-Шарли» или «Дело Леонарды».
Делая вывод о специфике освещения на страницах французских печатных СМИ этноконфессиональных и социальных вопросов можно говорить о нескольких тенденциях:

1. Все издания, определяя событие как этноконфессиональный конфликт, связывают его с текущим политическим дискурсом;
2. В национальных и региональных печатных изданиях этноконфессиональные конфликты представлены с точки зрения разделения фактов и мнений;
3. На страницах национальных и региональных изданий продолжается процесс негативной стереотипизации представтелей этнических групп (таких как цыгане, румыны, армяне, арабы, афрофранцузы и т.д.); 
4. В локальных изданиях при освещении этноконфессиональных конфликтов основными темами становятся: расизм, исламофобия, лаицизм, защита прав этнических групп и т.д.;
5. «Дело Леонарды» национальные, региональные и локальные СМИ рассматривали как этноконфессиональный конфликт, затрагивающий проблемы нелегальных иммигрантов, нарушение прав ученика и гражданина и проявление несостоятельности внтриполитического курса правительства;
6. Акция «Я – Шарли», а также нападение на редакцию французскими СМИ были представлены как этноконфессиональный конфликт, а также как нарушение демократических принципов свободы слова и прав человека;
7. Этно-стереотипы, существующие во францзском обществе, касающиеся мусульман и арабов получили еще большее распространение после нападения на редакцию «Шарли Эбдо». 
Таким образом, этноконфессиональная тематика, а также вопросы этичного сосуществования в поликультурном обществе для французкой прессы по-прежнему остается важными и актуальными элементами информационной картины и в национальных, региональных и локальных изданиях получают достаточное освещение.
Заключение
Данная работа представляет собой исследование особенностей освещения в национальной, региональной и локальной прессе Франции вопросов межкультурных взаимоотношений.
В соответствии с поставленными задачами были сделаны следующие выводы:


Было рассмотрено понятие «межкультурная коммуникация» в аспекте социально-политических трансформаций в обществе. В качестве вывода можно отметить, что в настоящее время понятие межкультурной коммуникации в современном обществе является сложным конструктом, целью которого становится выявление закономерностей во взаимоотношениях между представителями различных культур и этносов и урегулирование процесса взаимодействия и взаимопонимания между ними. Для Франции – страны с поликультурным населением – вопросы построения межкультурной коммуникации, а также этичного сосуществования на одной территории различных этноконфессиональных групп, можно заключить остаются нерешенными. 

Кризис национальной идентичности, который довольно остро стоит в последние годы во Франции, приводит к фрагментации и изоляции некоторых сообществ. Исламизация страны, с одной стороны, и активная лиацизация с другой стороны, являются основаниями для возникновения проблем, связанных со столкновением различных в идеологическом и мировоззренческом плане культур. Именно поэтому в настоящее время вопрос рационального построения межкультурной коммуникации для Франции, как страны поликультурной, является одним из самых актуальных на данный момент. И институт журналистики является как раз тем самым инструментом, который играет решающую роль в трансляции, ретрансляции и интерактивном взаимодействии акторов в процессе межкультурной коммуникации.

Основным ретранслятором мнений этнических меньшинств и гражданских институтов в данной ситуации являются СМИ. В настоящее время, можно говорить о двух противоположных современных медиа-стратегиях, которые наблюдаются в процессе построения межкультурной коммуникации с помощью СМИ во Франции: первая - это попытка разрушить стереотипы об иммигрантах на страницах национальных и региональных изданий, а вторая - это тенденция к консерватизму, навешиванию «ярлыков» и негативизации (отчасти и демонизации) отдельных представителей этно-меньшинств.
Кроме того, все больше журналистов пишут о проблемах иммигрантов и обращают внимание общества на их социальную незащищенность.
Иммиграционная политика, этно-конфессиональные конфликты, вопросы исламофобии и ксенофобии – данные темы являются одними из самых актуальных для французской журналистики, освещению которых уделяют особое внимание. Так, в период с 30 сентября 2014 года по 20 апреля 2015 года во Франции имел место ряд этнокультурных конфликтов и манифистаций, причиной которых стали дела о нелегальной иммиграции, исламофобии, о которых писали практически все национальные, региональные и локальные СМИ. Среди прочих стоит отметить «Дело Леонарды», «Дело Хасана», акцию «Я-Шарли». Все они получили активное освещение в национальных, региональных и локальных СМИ Франции.
Таким образом, этноконфессиональная тематика, а также вопросы этичного сосуществования в поликультурном обществе для французской прессы по-прежнему остается важными и актуальными элементами информационной картины и в национальных, региональных и локальных изданиях получают достаточное освещение.
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Приложение 1.
Эволюция иностранного и иммигрантского населения во Франции до 2011 года.
	
	Общая численность населения

(в тыс.)
	Французы по рождению
	Получившие гражданство
	Иностранцы
	Иммигранты

	
	
	в тыс.
	в %
	в тыс.
	в %
	в тыс.
	в %
	в тыс.
	в %

	1921
	38 798
	37 011
	95,4
	254
	0,7
	1532
	3,9
	1429
	3,7

	1926
	40 228
	37 570
	93,4
	249
	0,6
	2 409
	6,0
	2 288
	5,7

	1931
	41 228
	38 153
	92,5
	361
	0,9
	2 715
	6,6
	2 729
	6,6

	1936
	41 183
	38 468
	93,4
	517
	1,3
	2 198
	5,3
	2 326
	5,6

	1946
	39 848
	37 261
	93,5
	853
	2,1
	1 733
	4,4
	1 986
	5,0

	1954
	42 781
	39 948
	93,4
	1068
	2,5
	1 765
	4,1
	2 293
	5,4

	1962
	46 459
	43 038
	92,6
	1267
	2,8
	2 151
	4,7
	2 861
	6,2

	1968
	49 655
	45 775
	92,1
	1316
	2,7
	2 664
	5,3
	3 281
	6,6

	1975
	52 599
	47 765
	90,8
	1392
	2,6
	3 442
	6,5
	3 887
	7,4

	1982
	54 296
	49 160
	90,5
	1422
	2,6
	3 714
	6,8
	4 037
	7,4

	1990
	56 652
	51 275
	90,5
	1 780
	3,1
	3 597
	6,3
	4 166
	7,4

	1999
	58 521 
	52 902
	90,4
	2 355
	4,0
	3 263
	5,6
	4 309
	7,4

	На 01.01.2006
	61 400
	55 218
	89,9
	2 640
	4,3
	3 542
	5,8
	5 040
	8,2

	На 01.01.2011
	63 070
	56 490
	89,6
	2807
	4,5
	3774
	6,0
	5493
	8,7


Запись «в процентах» относиться к полю «общая численность населения»

Территория исследования: Франция

Источник: INSEE, статистическое агентство (http://www.insee.fr)
Приложение 2.
Динамика иммигрантских потоков во Францию с 1990 года по 2011 год.
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Территория исследования: Франция

Источник: INSEE, статистическое агентство (http://www.insee.fr)
Приложение 3.
Первый этап массовой иммиграции во Франции (с 1891 года, период «время соседей»).
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На карте оранжевым цветом обозначены страны, из которых приехали во Францию иммигранты в данный период.
Источник: Парижский Музей истории иммиграции (http://www.histoire-immigration.fr)
Приложение 4.
Второй этап иммиграции во Франции (с 1931 года, период «европейского котла»).
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На карте оранжевым цветом обозначены страны, из которых приехали во Францию иммигранты в данный период.
Источник: Парижский Музей истории иммиграции (http://www.histoire-immigration.fr)
Приложение 5.
Третий этап массовой иммиграции во Францию (с 1975 года период «пост-колониального роста»).
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На карте оранжевым цветом обозначены страны, из которых приехали во Францию иммигранты в данный период.
Источник: Парижский Музей истории иммиграции (http://www.histoire-immigration.fr)
Приложение 6.
Четвертый этап массовой иммиграции во Франции (с 2008 года период «урбанизации»).
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На карте оранжевым цветом обозначены страны, из которых приехали во Францию иммигранты в данный период; розовым – количество рабочих иммигрантов (в тыс.); голубым – соотношение иммигрантов к общему населению Франции (в процентах).
Источник: Парижский Музей истории иммиграции (http://www.histoire-immigration.fr)
Приложение 7.
Перечень французских изданий пригородов.

	Название
	Регион
	Печатная версия
	Электронная версия

	«Миль визаж» (1000 Visages)
	Иль-де-Франс
	Нет
	Есть

	«Сине Тален» 

(Cinè Talents)
	Иль-де-Франс
	Нет
	Есть

	«Афрископ» (Afriscope)
	Иль-де-Франс
	Нет
	Есть

	«Сит Ар» (Cite Art)
	Иль-де-Франс
	Нет
	Есть

	«Потапот» (Pote à Pote)
	Иль-де-Франс
	Есть
	Есть

	«Прожектёр» (Projecteur)
	Иль-де-Франс
	Нет
	Есть

	«Санк Стиль» (5 Styles)
	Иль-де-Франс
	Нет
	Есть

	«РеспектМаг» (RespectMag)
	Иль-де-Франс
	Есть
	Есть

	«Бонди Блог» (BondyBlog)
	Иль-де-Франс
	Нет
	Есть

	«Ситизен Нант» (Сitizen Nantes)
	Норд-Уэст
	Нет
	Есть

	«Лилль ан Картье» (Lille en Quartiers)
	Норд-Эст
	Нет
	Есть

	«Картье сан сибль» (Quartier sans cible)
	Сюд-Уэст
	Нет
	Нет

	«Медин Марсей» (Med`in Marseille)
	Сюд-Эст
	Нет
	Нет


Приложение 8.
Сводная таблица по результатам контент-анализа частотности упоминания «дела Леонарды» на страницах национальных газет «Монд», «Фигаро», «Либерасьон» и «Экспресс».

	Название
	Количество статей с маркировкой «дело Леонарды»

	«Монд» (Monde)
	88

	«Фигаро» (Figaro)
	209

	«Либерасьон» (Libération)
	35

	«Экспресс» (L`expresse)
	204


Приложение 9.
Сводная таблица по результатам контент-анализа частотности упоминания «дела Леонарды» на страницах региональных газет «Уэст-Франс», «Сюд-Уэст» и «Вуа-дю-Нор».

	Название
	Количество статей с маркировкой «дело Леонарды»

	«Уэст-Франс» (Ouest-France)
	53

	«Сюд-Уэст» (Sud-Ouest)
	52

	«Вуа-дю-Нор» (Voix-du-Nord)
	60


Приложение 10.
Сводная таблица по результатам контент-анализа частотности упоминания «дела Леонарды» в локальных изданиях «Бонди Блог», «РеспектМАГ», «Лезандивизибль» и «Ситизен Нант».

	Название
	Количество статей с маркировкой «дело Леонарды»

	«БондиБлог» (BondyBlog)
	5

	«РеспектМАГ» (RespectMAG)
	3

	«Лезандивизибль» (Lesindivisibles)
	1

	«Ситизен Нант» (Citizen Nantes)
	0


Приложение 11.
Сводная таблица по результатам контент-анализа частотности упоминания слов-маркеров по «делу Леонарды» в национальной прессе.

	Единица анализа
	«Монд»
	«Фигаро»
	«Экспресс»
	«Либерасьон»

	Дело Леонарды/Леонарда/

семья Дибрани
	198
	201
	180
	151

	Внешняя/внутренняя 

политика Франции
	78 
	84
	79
	56

	Иммиграция
	132
	144
	69
	105

	Легальная/нелегальная

Иммиграция
	72
	48
	92
	66

	Протест/манифестация
	65
	39
	41
	37

	Права человека/права ребенка
	95
	146
	39
	29

	Косово/Франция
	79
	84
	81
	69


Приложение 12.
Сводная таблица по результатам контент-анализа частотности упоминания слов-маркеров по «делу Леонарды» в региональной прессе.

	Единица анализа
	«Уэст-Франс»
	«Сюд-Уэст»
	«Вуа-дю-Нор»

	Дело Леонарды/Леонарда/

семья Дибрани
	90
	94
	60

	Внешняя/внутренняя 

политика Франции
	121
	138
	69

	Иммиграция
	100
	102
	80

	Легальная/нелегальная

Иммиграция
	23
	11
	67

	Протест/манифестация
	42
	59
	25

	Права человека/права ребенка
	30
	21
	50

	Косово/Франция
	32
	41
	38


Приложение 13.
Сводная таблица по результатам контент-анализа частотности упоминания слов-маркеров по «делу Леонарды» в изданиях пригородов.

	Единица анализа
	«Бонди Блог»


	«РеспектМАГ»
	«Лезандивизибль»
	«Ситизен Нант»

	Дело Леонарды/Леонарда/

семья Дибрани
	9
	3
	2
	0

	Внешняя/внутренняя 

политика Франции
	21
	4
	1
	0

	Иммиграция
	3
	8
	1
	0

	Легальная/нелегальная

Иммиграция
	1
	2
	1
	0

	Протест/манифестация
	9
	11
	2
	0

	Права человека/права ребенка
	5
	10
	1
	0

	Косово/Франция
	1
	2
	3
	0


Приложение 14.
Трансформация слогана «JeSuisCharlie» в сети Интернет с 7 января 2015 года по 11 января 2015 года.
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Приложение 15.
Сводная таблица по результатам контент-анализа частотности упоминания движения «Я-Шарли» на страницах национальных газет «Монд», «Фигаро», «Либерасьон» и «Экспресс».

	Название
	Количество статей с маркировкой «Я-Шарли»

	«Монд» (Monde)
	1220

	«Фигаро» (Figaro)
	372

	«Либерасьон» (Libération)
	939

	«Экспресс» (L`express)
	998


Приложение 16.
Сводная таблица по результатам контент-анализа частотности упоминания движения «Я-Шарли» на страницах региональных газет «Уэст-Франс», «Сюд-Уэст» и «Вуа-дю-Нор».

	Название
	Количество статей с маркировкой «Я-Шарли»

	«Уэст-Франс» (Ouest-France)
	1205

	«Сюд-Уэст» (Sud-Ouest)
	1091

	«Вуа-дю-Нор» (Voix-du-Nord)
	6009


Приложение 17. 
Сводная таблица по результатам контент-анализа частотности упоминания движения «Я-Шарли» в локальных изданиях «Бонди Блог», «РеспектМАГ», «Лезандивизибль» и «Ситизен Нант».
	Название
	Количество статей с маркировкой «Я-Шарли»

	«БондиБлог» (BondyBlog)
	16

	«РеспектМАГ» (RespectMAG)
	8

	«Лезандивизибль» (Lesindivisibles)
	3

	«Ситизен Нант» (Citizen Nantes)
	45


Приложение 18. 
Сводная таблица по результатам контент-анализа частотности упоминания слов-маркеров по акции «Я-Шарли» в национальных изданиях.

	Единица анализа
	«Монд»
	«Фигаро»
	«Либерасьон»
	«Экспресс»

	Я-Шарли
	1988
	361
	939
	998

	Шарли Эбдо
	1960
	456
	908
	864

	Я-Ахмед
	1288
	71
	148
	549

	Я-Еврей
	3800
	463
	510
	1333

	Я-неШарли
	142
	361
	902
	988

	Свобода слова
	569
	49
	123
	452

	Права журналистов
	1277
	69
	209
	331


Приложение 19. 
Сводная таблица по результатам контент-анализа частотности упоминания слов-маркеров по акции «Я-Шарли» в региональных изданиях.

	Единица анализа
	«Уэст-Франс»
	«Сюд-Уэст»
	«Вуа-дю-Нор»

	Я-Шарли
	1205
	1091
	6009

	Шарли Эбдо
	7000
	6290
	9089

	Я-Ахмед
	9897
	7890
	6562

	Я-Еврей
	10567
	7004
	6642

	Я-неШарли
	1798
	2045
	5346

	Свобода слова
	971
	1939
	1007

	Права журналистов
	609
	2003
	912


Приложение 20.
Сводная таблица по результатам контент-анализа частотности упоминания слов-маркеров по акции «Я-Шарли» в локальных изданиях.

	Единица анализа
	«БондиБлог»
	«РеспектМАГ»
	«Лезандивизибль»
	«Ситизен Нант»

	Я-Шарли
	66
	14
	2
	38

	Шарли Эбдо
	69
	16
	12
	46

	Я-Ахмед
	47
	2
	1
	17

	Я-Еврей
	21
	1
	1
	37

	Я-неШарли
	34
	8
	7
	38

	Свобода слова
	25
	4
	10
	27

	Права журналистов
	29
	4
	2
	13
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